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Materia: Orígenes de la Biblia

Asesor:  Ptr. José Espinosa
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El concepto que el hombre tenga de la Biblia y de su origen, lo habilitará para poder comprender mejor su mensaje.  Si se acepta la Biblia como la Palabra inspirada por Dios, como regla de fe y guía para la vida, se podrá entender la naturaleza de la realidad, el origen y destino del hombre y se comprenderá el verdadero sentido de la vida.
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Este curso es una introducción general a las Sagradas Escrituras.  En él se estudia cómo nos llegó la Biblia, sus orígenes y la manera cómo ha sido preservada milagrosamente hasta nuestros días.  El curso consta de cuatro unidades y sus respectivas divisiones, lo cual hace fácil el estudio y la asimilación del material presentado.  Al final de cada unidad hay un cuestionario que el alumno debe contestar, el cual le servirá para fijar los conocimientos adquiridos en la materia.
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Fortalecer la confianza del estudiante en la Biblia, al ver cómo fue dada, transmitida y conservada por la providencia divina hasta nuestros días.
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Temario:

1.    Maneras como Dios se revela.

2.    El contenido de la Revelación.

3.
Cómo opera la Inspiración en el proceso de transmisión.

4.
Teorías varias sobre la inspiración, sus representantes.

5.
Los teólogos del encuentro.

6.
Pruebas de la Inspiración de la Biblia.

7.
Implicaciones de la Inspiración.
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Objetivo:


Considerar el proceso mediante el cual el Texto sagrado fue reconocido y aceptado de fe como Palabra de Dios.

Temario:                          1.  Materiales usados en la fijación del Texto Sagrado.

2.
Manuscritos antiguos del texto sagrado.

3.
Versiones antiguas de la Biblia.

4.
El texto Masorético.

5.
Los rollos del Mar Muerto

6.
Historias de la Biblia en español.

7.
Versiones modernas de la Biblia.
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Objetivo:
Considerar el proceso mediante el cual el Texto Sagrado fue reconocido y aceptado por la comunidad de fe como Palabra de Dios.

Temario:
1.    Concepto de canon.

2.
Criterios para decidir si un libro era inspirado o no.

3.
Canonización del AT y NT.

4.
La cuestión de los apócrifos del AT y NT.

5.
Pseudoepigráficos del AT y NT.
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Objetivo:
Analizar algunos problemas reales y aparentes en el texto.
Temario:
1.    Fuentes en la reconstrucción del texto.

2.
Variantes.  Razones probables aducidas.

3.
Discrepancias: Cómo resolver algunas de ellas.
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1. Lectura de 20 páginas por capítulo, la lectura deberá de ser referente al tema de cada  capítulo,  deberá de tomar en cuenta la bibliografía recomendada. Informará un reporte de lectura de 2 hojas que contenga lo siguiente:

· Resumen

· Crítica al autor

· Apreciación personal

2. Presentar 4 exámenes los cuales cubrirán todo el material que se le presente.
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1.
ESPAÑOL

Alva, Alcides J. Fuentes Bíblicas.

Clifford, A. Nuestra Biblia.

Marroquín, Hazael.  Versiones Castellanas de la Biblia.

Miles A. R. Introducción Popular a la Biblia.

Sánchez, Martín.  Manual de Sagrada Escritura.

Savage, Pedro.  El debate contemporáneo sobre la Biblia.

González Núñez, Ángel. ¿Qué es la Biblia?
Earle, Ralph.  Cómo nos llegó la Biblia.

Rahner, Karl.  Inspiración de la Biblia.

Báez - Camargo, González.  Breve examen del Canon.

Fayard, Marcelo.  El libro Rara todas las Naciones.

Haynes, Carlyle B. Las Sagradas Escrituras.

DiPardo, Armando.  Tratado de Introducción Bíblica.

Dargan, Erwing Charles.  La Biblia: Nuestra Herencia.

2.
INGLÉS

Haley, W. John.  Alleged Discrepancies of the Bible.

Frank Holbrook and Leo Van Dolson.  Issues in Revelation and Inspiration.

D.
A. Carson y John D. Woodbridge.  Hermeneutics, Authorship and Canon 
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DESCRIPCIÓN DEL CURSO
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ESTRUCTURA DEL CURSO
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[image: image24.wmf]IMPORTANCIA DEL CURSO
OBJETIVOS GENERALES DEL CURSO
Los objetivos generales del curso son:

· Que el estudiante comprenda claramente que la Biblia es un libro inspirado por Dios.  Por lo tanto no es un libro común.  Al comprender esto su fe será fortalecida en la Palabra de Dios.

· Conocer el proceso milenario por el cual pasó la Biblia, para ser puesta en tinta y papel, así como los esfuerzos hechos por judíos y cristianos para depurar el mensaje verdadero de los falsos y espurio, mediante el proceso de canonización.

A QUIENES SE DIRIGE EL CURSO
El curso está estructurado en este formato, y se dirige particularmente a aquellos que desean estudiar mediante el sistema de Universidad a Distancia (UNID) que ofrece la Universidad de Montemorelos.

METODOLOGÍA A SEGUIR

El alumno estudiará concienzudamente cada unidad y cada capítulo.  Contestará las evaluaciones de cada capítulo y presentará un examen por cada unidad (cuatro).

ORIENTACIONES GENERALES


Las siguientes orientaciones deben ser tomadas muy en cuenta para poder aprobar el curso:

1. Procure cumplir concienzudamente las lecturas que se le asignen.

2. Siéntase libre para comunicarse con su asesor, ya sea por carta, fax, teléfono o Internet, para recibir orientación respecto al curso.

3. Trate de estudiar detenidamente cada capítulo.  Ponga mucha atención a los párrafos en negrilla, así como las oraciones y nombres subrayados.  Estudie sin prisa y concentradamente para poder aprovechar al máximo su curso.
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E

n él aprendió Petrarca a modular sus gemidos; en él, vió Dante sus terríficas visiones; de aquella fragua encendida, sacó el poeta de sorrento los espléndidos resplandores de sus cantos. Sin él, Milton no hubiera sorprendido a la mujer en su primera flaqueza; al hombre en su primera culpa; a Luzbel, en su primera conquista; a Dios en su primer ceño; ni hubiera podido decir a las gentes la tragedia del Paraíso, ni cantar con canto de dolor la mala ventura y triste hado del linaje humano. 

[image: image34.wmf]Y para hablar de nuestra España, ¿quién enseñó a Fray Luis de León a ser sencillamente sublime? ¿De quién aprendió Herrera su entonación alta, imperiosa y robusta? ¿Quién inspiraba a Rioja aquellas lúgubres lamentaciones, llenas de pompa y majestad, henchidas de tristeza, que deja caer sobre los campos marchitos, sobre mustios collados y sobre las ruinas de los imperios, como un paño de luto? ¿En cuál escuela aprendió Calderón a remontarse a las eternas moradas sobre las plumas de los vientos? ¿Quién puso delante de los ojos de nuestros grandes escritores místicos los oscuros abismos del corazón humano? ¿Quién puso en sus labios aquellas santas armonías, aquellas vigorosas elocuencias, aquellos arranques sublimes y aquellos suavísimos acentos de encendida caridad y de castísimo amor, con que unas veces ponían espanto en la conciencia de los pecadores; y en otras, levantaban hasta el arrobamiento las limpias almas de los justos? Suprimid la Biblia con la imaginación y habréis suprimido la bella, la grande literatura española, o la habréis despojado al menos de sus destellos más sublimes, de sus más espléndidos atavíos, de sus soberbias pompas y de sus Santas magnificencias.
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Y, ¿qué mucho, señores, que las literaturas se deslustren, si con la supresión de la Biblia quedarían todos los pueblos asentados en tinieblas y en sombras de muerte?  
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E

n la primera página, se nos cuenta el principio de los tiempos y el de las cosas; en su última página, el fin de las cosas y de los tiempos.


Comienza con el Génesis, que es un idilio y acaba con el Apocalipsis de San Juan, que es un himno fúnebre. El Génesis es bello como la primera brisa que refrescó a los mundos; como la primera aurora que se levantó en el cielo; como la primera palabra amorosa que pronunciaron los hombres; como el primer sol que apareció en el Oriente. El Apocalipsis de San Juan es triste como la última palpitación de la naturaleza; como el último rayo de luz; como la última mirada de un moribundo.
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 Y entre este himno fúnebre y aquel idilio, vénse pasar unas en pos de otras a la vista de Dios todas la generaciones y unos en pos de otros, todos los pueblos: las tribus van con sus patriarcas; las repúblicas con sus magistrados; las monarquías con sus reyes; y los imperios con sus emperadores: Babilonia pasa con su abominación; Nínive con su pompa; Menfis con su sacerdocio; Jerusalén con sus profetas y su templo; Atenas con sus artes y sus héroes; Roma con su diadema y los despojos del mundo. Nada está firme, sino Dios: todo lo demás pasa y muere como pasa y muere la espuma que se va deshaciendo en la ola.
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A

llí se cuentan o se predican todas las catástrofes y por eso, están allí lo modelos inmortales de todas las tragedias: allí se hace el recuento de todos los dolores humanos; por eso, las arpas bíblicas resuenan lúgubremente, dando los tonos de todas las lamentaciones y de todas las alegrías. ¿Quién volverá a gemir como Job, cuando derribado en el suelo por una mano excelsa que le oprime hinche con sus gemidos y humedece con sus lágrimas los valles de Idumea?  ¿Quién volverá a lamentarse, como se lamentaba Jeremías en torno a Jerusalem, abandonada de Dios y de las gentes?  ¿Quién será lúgubre y sombrío, como era sombrío y lúgubre Ezequiel, el poeta de los grandes infortunios y de los tremendos castigos, cuando daba a los vientos su arrebatada inspiración, espanto de Babilonia?  Cuéntanse allí las batallas del Señor, en cuya presencia son vanos simulacros las batallas de los hombres; por eso la Biblia, que contiene los modelos de todas las tragedias, de todas las alegrías, y de todas las lamentaciones, contiene también el modelo inimitable de todos los cantos de victoria. ¿Quién cantará como Moisés del lado del mar Rojo, cuando cantaba la victoria de Jehová, el vencimiento de Faraón y la libertad de su pueblo?  ¿Quién volverá a cantar un himno de victoria como el que cantaba Débora, la sibila de Israel, la amazona de los hebreos, la mujer fuerte de la Biblia? Y si de los himnos de victoria pasamos a los himnos de alabanza, ¿en cuál templo resonaron jamás como en el de Israel, cuando subían al cielo aquellas voces suaves, armoniosas, concertadas, con el delicado perfume de las rosas de Jericó y con el aroma del incienso del Oriente?  Si buscáis modelos  de la poesía lírica, ¿qué libro habrá comparable con el arpa de David, el amigo de Dios, el que ponía el oído a las suavísimas consonancias y a los dulcísimos cantos de las arpas angélicas; o con el arpa de Salomón, el rey sabio y felicísimo, que puso la sabiduría en sentencias y en proverbios, y acabó por llamar vanidad a la sabiduría; que cantó el amor y sus regalados dejos, y su dulcísima embriaguez y sus sabrosos transportes y sus elocuentes delirios?  Si buscáis modelos en la poesía bucólica, ¿En dónde los hallaréis tan frescos y tan puros como en la época bíblica del patriarcado, cuando la mujer, la fuente y la flor eran amigas, porque todas juntas y cada una de por sí era un símbolo de la primitiva sencillez, y de la cándida inocencia?  ¿Dónde hallaréis sino allí los sentimientos limpios y castos, el encendido pudor de los esposos y la misteriosa fragancia de las familias patriarcales?
[image: image40.wmf]
Y ved, señores, por qué todos los grandes poetas, todos los que han sentido sus pechos devorados por la llama inspiradora de un Dios, han corrido a aplacar su sed en las fuentes bíblicas de aguas inextinguibles, que ahora forman impetuosos torrentes, ahora ríos anchurosos y hondables, ya estrepitosas cascadas y bulliciosos arroyos, o tranquilos estantes y apacibles remansos.  
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Ya véis señores, cuán libre y extendido campo se abre aquí a las investigaciones de los hombres. Obligado empero, por la índole exclusivamente literaria de esta ilustre asamblea, a considerar a la Biblia como un libro que contiene la poesía de una nación digna de perdurable memoria, me limitaré a indicar algo de lo mucho que podría indicarse y decirse acerca de las causas que sirven para explicar su poderoso atractivo y su resplandeciente hermosura
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¿Ha pensado alguna vez cuánto de todo lo que creemos y gozamos lo debemos a la Biblia? Sin este libro tendríamos tan sólo especulaciones del origen de todas las cosas. No sabríamos nada del origen del pecado ni de la redención prometida. Excepto por unas pocas referencias históricas, sabríamos poco de la vida, muerte y resurrección de Jesús. Sin la Biblia no habría Diez Mandamientos, ni Sermón del Monte, ni salmos de David, ni ninguna esperanza de la vida eterna. Sin las Escrituras, el futuro sería oscuro y desprovisto de esperanza; y esta oscuridad sería la más profunda de todas las que afectan al corazón humano.


Sin la Biblia, las más grandes producciones literarias serían sombrías y sin brillo. No habría El Paraíso Perdido ni El Peregrino ni El Deseado de Todas las Gentes. Incluso Shakespeare no tendría atractivo y sería insípido si se suprimieran sus alusiones bíblicas. No habría verdadera música grandiosa, no habría "Mesías", ni "Elías", ni himnos inspiradores, ninguno de los exaltados oratorios que a través de los siglos han tocado profundamente el corazón humano.


Excluyamos la Biblia y, ¿qué ocurriría con el arte? Muchas grandes obras maestras desaparecerían. No habría "Moisés" ni "David" de Miguel Angel, ni "Cristo tocando a la Puerta", ni la "Ultima Cena". Sin la influencia religiosa quedaría poco valor en los grandes maestros. No habría ni iglesias, ni catedrales.


El honroso estatus de la mujer de la actualidad se debe más a las Escrituras que a cualquier otra influencia. Sin su defensa, las mujeres estarían sujetas a los deseos de los hombres; serían bestias de carga, criaturas degradadas, sin dignidad ni esperanza. Si no fuera por el cristianismo, las mujeres probablemente jamás habrían estado en una situación mejor de lo que estaban en la Reforma pagana, donde casi solamente las cortesanas inmorales alcanzaban cierto nivel social.


Las sociedades que jamás han conocido las Escrituras sobreviven con un tipo de cruel y distorsionada moral que a menudo involucra prácticas atroces. Frecuentemente se deshacen cruelmente de inocentes niños, ancianos débiles e incapacitados. La Biblia les ha dado un estilo de vida más noble.


Finalmente, es sumamente dudoso que el experimento americano de la democracia hubiera prosperado sin el fundamento moral del cristianismo.
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     Enrique Van Dyck

NACIDA en el este y vestida con hábitos orientales, la Biblia recorre los senderos de todo el mundo con pies familiares y entra en un país tras otro para encontrar a los suyos por doquiera. Ha aprendido a hablar en centenares de idiomas al corazón humano. Llega al palacio para decirle al monarca que él es un siervo del Altísimo, y a la choza para asegurar al campesino que es un hijo de Dios. Los niños escuchan sus historias con admiración y deleite, y los sabios las consideran como parábolas de vida. Tiene una palabra de consuelo para el día de calamidad, una palabra de luz para la hora de tinieblas. Los malos y los orgullosos tiemblan ante sus amonestaciones, pero para los heridos y los penitentes tiene una voz maternal. Se ha entretejido a sí misma en nuestros más caros afectos, ha coloreado nuestros más íntimos ensueños; de manera que el amor y la amistad, la simpatía y la devoción, el recuerdo y la esperanza, se visten de las galas de su precioso lenguaje, y respiran incienso y mirra.


Sobre la cuna y al lado de la tumba sus grandes palabras acuden a nuestra mente sin evocarlas. Llenan nuestras oraciones con un poder mayor que el que imaginamos, y la belleza de las mismas sigue alegrando nuestro espíritu después que los sermones que ellas adornan han sido olvidados. Regresan a nosotros veloz y calladamente, cual palomas después de un lejano vuelo. Nos sorprenden con nuevos significados, como manantiales de agua surgen de la montaña junto al sendero transitado. Se hacen más ricas, como las perlas cuando se las usa cerca del corazón.
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Ningún hombre que tenga este tesoro es pobre o está desolado. Cuando el paisaje se oscurece y el peregrino tembloroso llega al Valle de Sombras, no teme entrar en él; toma en su mano el báculo y la vara de la Escritura; le dice al amigo y al camarada:  "Hasta luego. Nos encontraremos de nuevo", y consolado por ese sostén avanza para dar el paso solitario como alguien que camina en las tinieblas marchando hacia la luz.

[image: image47.wmf]Sólo hay un libro cuyos preceptos podrían hacer lafelicidad de todos los pueblos: este libro es el Evangelio...Cuando entendía las palabras de Jesús, la vida y la muerte cesaron de ser un mal; en lugar de desaliento sentí un gozo y una felicidad que ni la muerte podrá quitarme.

[image: image48.wmf]
Aprecio la Biblia en su más alto valor. Uno de mis mayores esfuerzos será trabajar porque mi pueblo sea tan ilustrado que entienda los grandes principios de este libro.
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Con respecto a este gran Libro, sólo debo decir que es el mejor Libro que Dios ha dado al mundo.
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La Biblia es el libro padre de todos los libros.
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La existencia de la Biblia como un libro para el pueblo,     es el mayor     beneficio que la raza humana haya experimentado.

[image: image52.wmf] En mi tiempo he conocido 95 grandes hombres, y de ellos 87 eran seguidores de la Biblia...Las Santas Escrituras son como una casa edificada sobre una roca, y esa Roca es inexpugnable.
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Desconocer las Escrituras es desconocer a Cristo... Debemos cultivar la inteligencia mediante la lectura de los libros Sagrados.

[image: image54.wmf]Leed las Escrituras, leedlas para que no seáis ciegos y guías de ciegos. Leed la Santa Biblia, porque en ella encontraréis todo lo que debéis practicar y todo lo que debéis evitar. Leedla, porque es más dulce que la miel y más nutritiva que cualquier alimento.
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· [image: image56.wmf]La Biblia está dividida en dos Testamentos


Un total de 66 libros canónicos

· Contiene 1,189 capítulos

· Está formada por 31,173 versículos

· Sus palabras son 773,693

· Y las letras son en total 3,566,480

· El capítulo más largo es el Salmo 119

· El capítulo más corto es el Salmo 117

· El versículo 8 del Salmo 118 está exactamente a la mitad de 

       la Biblia.

· El versículo más corto está en Exodo 20:13

· El versículo más largo está en Esther 8:9

· El nombre de Dios no se menciona en el libro de Esther

· El NT no contiene citas directas de los siguientes libros del   AT: Josué, Jueces, Crónicas, Esdras, Nehemías, Esther, Eclesiastés, Cantares, Abdías, Sofonías y Nahum.

· Los capítulos 37 del libro de Isaías y 19 de 2do. de Reyes son casi idénticos.
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1.
Si leyéramos un versículo al día empleando solo 10 segundos leeríamos la Biblia en 85 años.

2.
Si leemos un capítulo todos los sábados, empleando un promedio de 4 minutos, la leeríamos en 22 años.

3. 
Si leyéramos un capítulo diariamente empleando cuatro minutos, la terminaríamos de leer en tres años, tres meses y cuatro días.

4.
Si leyéramos tres capítulos por día y cinco los sábados, la terminaríamos de leer en un año exactamente.

5.
Si leyéramos seis capítulos diarios empleando media hora al día, la leeríamos dos veces en el año.

6.
Si todos los días empleáramos una hora con veinte minutos, leyendo como promedio 20 capítulos diarios, la leeríamos seis veces en el año.
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a)
Origen de la palabra Biblia. 


El origen de la Palabra Biblia proviene de Biblos, nombre que le daban los griegos a una planta que crecía en las márgenes del Nilo. Biblia es el plural del mismo término griego. Así, Biblia significa colección de libros. De allí se deriva la palabra biblioteca.

[image: image59.wmf]b)
Las grandes divisiones de la Biblia:
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 El Antiguo Testamento


 El Nuevo Testamento
c)
Relación entre los dos testamentos:

El Nuevo Testamento está oculto en el Antiguo, y el Antiguo es revelado en el Nuevo.
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San Agustín dijo: 

d)
Cristo en la Biblia:

· Así como una elipsis, con sus dos focos, Cristo es el punto focal de los dos Testamentos.
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· [image: image63.wmf]Cristo está:

	Antiguo Testamento
	Nuevo Testamento

	
	

	· En sombra
	· En substancia

	· En figura
	· En persona

	· En tipos
	· En realidad

	· Latente
	· Patente

	· Profetizado
	· Presente

	· Implicado
	· Explícitamente revelado


e)
Las divisiones del Antiguo Testamento según los judíos:

· Ley (Torah)

· Profetas (Nebihim)

· Los escritos Ketubim


La última división del Antiguo Testamento se le llamaba Los Salmos, quizás porque Los Salmos eran la porción más extensa de esa división.
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	   TORAH
	     NEHEBIHIM
	    KETUBIM


	- Génesis
	1.  Anteriores
	1.  Libros  poéticos

	- Éxodo
	    - Josué
	    - Salmos

	- Levítico
	    - Jueces
	    - Proverbios

	- Números
	    - Samuel (1 y 2)
	    - Job

	- Deuteronomio
	    - Reyes (1 y 2)2.
	2.  Los rollos

	
	2. Posteriores
	    - Cantares

	
	   - Isaías
	    - Ruth

	
	   - Jeremías
	    - Lamentaciones

	
	   - Ezequiel
	    - Esther

	
	   - 12 profetas menores
	    - Eclesiastés

	
	
	3.  Históricos

	
	
	    - Daniel

    - Esdras

    - Nehemías

    - Crónicas (1 y 2)


f)
El orden de los libros de la Biblia.

En la Septuaginta hay otro orden de los libros del Antiguo Testamento, que no corresponde al orden de la Biblia hebrea. En la Biblia hebrea el último libro del Antiguo Testamento es 2do. de Crónicas, mientras que en la Septuaginta es Malaquías. Nuestras Biblias tienen el orden de la Septuaginta.

g)
La división de capítulos y versículos.

La división en capítulos fue hecha por el Cardenal Esteban Langton en la Biblia parisiense, en 1226. La división en versículos la hizo Roberto Stéfanos en 1548. Originalmente, la Biblia no tenía ni capítulos ni versículos. Ciertamente, algunos capítulos no deberían terminar donde terminan y algunos versículos no están del todo bien divididos.
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I
SECCION DE COMPLETAR

1.
Sin la Biblia muchas obras de arte no existirían tales como:

a) _____________________________________________

b) _____________________________________________

c) _____________________________________________

2.
Tampoco los grandes Oratorios como El ________________

y el _____________________________________________

3.  "La Biblia es el libro Padre de todos los libros", escribió: 

  ________________________________________________

4.  "Desconocer las Escrituras es desconocer a Cristo,   

           escribió__________________________________________

5.
  Si leyéramos un versículo al día empleando 10 segundo, leeríamos la Biblia  

                       en __________ años.

6. El Antiguo Testamento es el capullo y el Nuevo Testamento es la flor, 

         escribió

_______________________________________________

7.
La Biblia hebrea se divide en tres partes:

a) ________________________    b) ________________________

c) ________________________

II.
SECCION DE FALSO O VERDADERO


(     )
La Biblia tiene 31, 173 versículos.

(     )
Jesús es el punto focal del Antiguo y del Nuevo Testamentos.

(     )
Daniel está entre los profetas en la Biblia hebrea.

(     )
Nuestras Biblias en español, los libros siguen el orden de la  septuaginta.

(     )
Roberto Stenanos hizo la división de los capítulos de la Biblia.

(     )
El Nuevo Testamento no contiene citas directas de los siguientes libros,  

Josué, Esdras y Abdías.

(     )
El versículo más largo de la Biblia está en Esther 8:9.
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na de las grandes verdades de la fe Cristiana es que Dios existe y que se nos ha querido revelar. Esta revelación está contenida en la Biblia que es la Palabra de Dios, y en la naturaleza. Así hablamos de dos tipos de revelación:
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Mediante ésta última, Dios ha querido comunicarse con sus hijos de una manera más adecuada, pues a causa del pecado, la naturaleza no da una semblanza perfecta de Dios. La Biblia afirma que "Dios ha hablado en muchas formas y en muchas maneras a los padres por los profetas" (Hebreos 1:1). 



Las formas como Dios nos revela son las siguientes:
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Si Dios no se nos revelara, no sabríamos nada de él. Dios es incomprensible para la mente humana (Job 11:7). ¿Cómo podemos, pues, comprender a quien no vemos? No podríamos captar su naturaleza, mucho menos su carácter. A pesar de que Dios ha dejado una revelación general, el intelecto humano se pierde en un marasmo de raras y diversas concepciones acerca de Dios. Eso pasó con los paganos, según lo analiza el apóstol Pablo en el primer capítulo de su carta a los Romanos.

La escolástica en la Edad Media pretendió que el hombre puede conocer a Dios mediante la razón natural. Santo Tomás de Aquino y otros que le antecedieron se consagraron a la tarea de sistematizar el pensamiento teológico haciendo de la filosofía sierva de la teología. Esta síntesis de la teología y la filosofía se le conoce como Teología Natural o Teodicea. Según Aquino, la Teodicea es el sumum de la filosofía, y es el recurso de la razón humana para conocer a Dios.

Los reformadores (Lutero y Calvino) no aceptaron tal aseveración y negaron la posibilidad de conocer a Dios mediante la razón humana. Calvino dijo:
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Es casi inútil conocer plenamente a Dios por el estudio de la naturaleza. Blas Pascal, filósofo católico, pero de corte protestante, recriminaba a los filósofos que creen conocer a Dios mediante la razón:

"El Dios de la Biblia no es el Dios de las filosofías, sino el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y de Jacob; el Dios que se revela a sí mismo en la historia como Salvador".
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Pero 

Es el acto divino mediante el cual Dios da a conocer al hombre sus misterios y su voluntad, que de otra manera el hombre sería incapaz de conocer por sí mismo.

Tal revelación es postlapsaria, progresiva, soteriológica y remedial según lo expresa Bernard Ramm. Poco a poco Dios ha ido revelando sus planes a los hombres en diferentes épocas.  Creemos en una revelación plenaria, es decir, todo lo que registra la Biblia es inspirado, aunque no todo es revelado.
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L
a tradición judeo-cristiana por siglos aceptó el hecho de que cuando Dios quiere revelarse al hombre lo hace y le comunica a éste sus planes, su voluntad, sus misterios. En otras palabras en el fenómeno de la revelación hay no solamente un encuentro entre Dios y el profeta, sino que hay información de parte de Dios; hay contenido. 

Dios propone algo y esa proposición crea un contenido que se conoce como Palabra de Dios. Sin embargo, en los últimos años se ha levantado una falange extraña de teólogos que se les conoce como los teólogos del ENCUENTRO. Estos dicen que sí hay un encuentro entre Dios y el profeta pero que en ese encuentro no hay información, ya que revelación traspasa los límites de toda información. Según estos "doctos" escrituristas, la Biblia es una reflexión posterior del profeta al encuentro habido entre él y Dios. Han sido influenciados por la filosofía de Martín Buber quien con esmerada sutileza en su libro Yo-tú expuso su sistema filosófico que ha influido en el pensamiento teológico contemporáneo.
Sin embargo, la Biblia habla por sí sola y nos informa, que:

a) Dios es revelador   
-Dan. 2:22

b) Dios se revela a sí mismo  
-1 Sam. 3:21; Isa. 22:14

c) Dios revela cosas  
-Deut. 29:29; Mat. 11:25

d) Dios revela secretos 
-Amós 3:7

e) Dios revela misterios 
-Efe. 3:3-5
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I
ntimamente ligada a la revelación está la Inspiración de la cual sabemos que es él: 

Acto divino mediante el cual Dios capacita al profeta para captar, entender y trasmitir de una manera confiable y sin error aquello que le ha sido revelado. 

Es tan íntima la relación que existe entre la revelación y la inspiración que muchos la ven en forma análoga a la naturaleza de Cristo. Jesús tiene dos naturalezas: la divina y la humana. Estrechamente relacionadas y sin embargo, tan distintas la una de la otra. En los primeros siglos hubo un conflicto en el seno de la iglesia cristiana respecto a la naturaleza del Hijo de Dios. Por más de 300 años la iglesia bregó con estas herejías. Hoy la naturaleza de Nuestro Redentor no ofrece problema o dificultad alguna; sin embargo, la lucha hoy es recia y tiene que ver con la INSPIRACION DE LAS SAGRADAS ESCRITURAS.
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Hay otro elemento que debemos tomar en cuenta cuando nos aproximamos al estudio de la Biblia. Este elemento es la iluminación.

Es la facultad que Dios da a cada creyente que con humildad de espíritu y con fe noble, se dispone a estudiar la Palabra de Dios para hallar en ella el mensaje adecuado a su necesidad. La revelación y la inspiración son privativas del profeta, mientras que la iluminación Dios la da a todos.

Dios inspiró la Biblia para que los hombres lo conozcan y, conociéndolo, lo amen y amándolo, cumplan su voluntad, poniendo en él su esperanza.

En la actualidad, hay varias teorías respecto a la Inspiración de las Sagradas Escrituras. Cada teoría proviene de una escuela particular de interpretación bíblica. Cada una tiene sus más aguerridos defensores. Hoy, como hace dos mil años, se libra una batalla recia. En los primeros siglos el tema era la persona de Cristo. Hoy eso está resuelto, pero la lucha sigue y arrecia, especialmente en lo que tiene que ver con la inspiración de las Sagradas Escrituras.
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Los liberales dicen que la Biblia contiene la palabra de Dios, juntamente con una variada mezcla de palabras de los hombres. En otras palabras, uno puede hallar la Palabra de Dios mediante una reflexión moral-racional; pero no debemos creer que las palabras de la Biblia son exactamente las palabras de Dios. Por lo tanto, la Biblia no es completamente la palabra de Dios, ni la palabra de Dios está completamente en la Biblia. Esta escuela se divide en dos alas: Derecha e Izquierda.
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[image: image84.wmf]Esta dice que en la Biblia la revelación se encuentra aquí, allá y acullá, pues Dios en su bondad concedió a los santos hombres de antaño una profunda percepción religiosa de su verdad, pero con un variado grado de entendimiento. Así la Palabra de Dios está contenida en la Biblia en el sentido de que estos hombres fueron iluminados por Dios para entender su voluntad en una manera más acorde a su percepción y a su vida piadosa

El punto de vista de esta escuela es más general respecto a la inspiración. Este punto de vista afirma que los escritores fueron inspirados en el sentido de que, de cuando en cuando, su percepción religiosa natural y su genio era avivado para descubrir verdades divinas para sus días. Así el énfasis se pone en el descubrimiento,  que el profeta hace de las gemas del genio divino, pero no hay revelación de parte de Dios de ninguna doctrina, por lo tanto es pura intuición humana más que revelación divina.
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· Es débil por su punto de vista netamente naturalista             

· Según esto, el elemento activo es el hombre y no Dios, en el proceso de descubrir la verdad divina.

· Es racionalista y centrado en el hombre

· [image: image86.wmf]Hace del elemento humano y falible, el árbitro absoluto quien determina qué y dónde  habla Dios.


Por lo tanto el punto de vista liberal no es bíblico, pues la misma Biblia dice que Dios es la  fuente de sus mensajes: (Heb. 1:1; 2 Ped. 1:20).
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· Es un movimiento reacionario en contra del liberalismo

· Sus representantes son Karl Barth, Emily Bronener, Frederik Schleiermacher, M. Buber.

· Se divide en dos orientaciones o alas izquierda y  derecha:      
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   El ala derecha: La perspectiva existencial.


Para Barth no había dudas de que en la Biblia se hallan errores humanos, no sólo en las copias sino en los mismos autógrafos. Se pregunta: ¿Cómo puede ser la Biblia la palabra perfecta de Dios cuando es claro que hay errores aquí y allá?  Para salvar esto dice: "La Biblia llega a ser la palabra de Dios cuando  Dios escoge usar este canal imperfecto al confrontarse el hombre   con su palabra perfecta".  


En esta experiencia existencial, en esta crisis del encuentro, la letra impresa en el papel e insignificante, se convierte para el hombre en palabra de Dios. (Ejemplo del  perro, la vitrola y la voz de su amo).

Brunner decía: 



El ala izquierda. 

         Sus representantes: Rudolf Bultman y Shubert Ogden Dicen que la Biblia (en especial el Nuevo Testamento) está llena de mitos. Hay que ir más allá del registro histórico, afirman, para hallar el  mensaje de la Biblia.

Este punto de vista también es deficiente porque:


*  Como el liberal es naturalístico

*  Aunque pretendió ser un regreso a la ortodoxia, jamás llegó

*  Es muy subjetivo. Más que el liberal

*  Si la Biblia llega a ser la palabra de Dios solo en los  versículos en que el individuo oye la voz de Dios, ¿qué de aquellos en los que no significan nada para el que lee la     Biblia? La Biblia es la palabra de Dios cuando el hombre lo oye y la entiende,  así como también cuando no la oye ni la  entiende.



Esta escuela afirma que la Biblia es la Palabra de Dios, sea que la entendamos o no. Tiene también su ala derecha y su ala izquierda.

  

Ala derecha: Inspiración mecánica o teoría del dictado.


Según esta teoría, Dios no solamente comunicó a los hombres un mensaje, sino que fue más allá. El mismo Dios escogió las palabras, figuras, y aun las letras para transmitir su mensaje a los hombres. El varón de Dios se convierte en este proceso en un elemento pasivo en las manos de Dios. Se convierte en la pluma de Dios. Dios dicta y el profeta escribe, es su amanuense.


Ala izquierda: Inspiración dinámica. 


Según esta teoría, Dios revela al profeta un contenido, un mensaje, y éste transmite ese mensaje con fidelidad al pueblo, pero el mensaje mismo, aunque es el pensamiento de Dios, lleva impreso el estilo propio del varón de Dios. De esta manera la Biblia está compuesta de dos elementos: uno divino y otro humano.

CRITICA:


A la primera se le pregunta: ¿Cómo se explica uno los diversos estilos de los escritores bíblicos?  Si esta teoría fuese cierta, no habría en la Biblia diversidad de estilos. Pues Dios optaría en que unas partes de la Biblia sean sencillas y otras sean difíciles de comprender.


A la segunda se le critica de que es muy concesiva para ser ortodoxa. Explica muy bien el elemento humano que se  halla en la Biblia, pero debilita su divinidad. Algunos afirman que la posición del ala derecha deifica el aspecto humano de la Biblia, pero que  el ala izquierda humaniza el elemento divino.


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas





N

os preguntamos con frecuencia: ¿Cuál fue la teología de San Pablo concerniente a la Revelación - Inspiración? La respuesta a esta interrogante la encontramos en el capítulo dos de la primera carta de San Pablo a los Corintios.


El apóstol llevó el evangelio a los Corintios en su segundo viaje misionero. Con anterioridad, Pablo había estado en Atenas. Atenas era a la sazón la cuna del saber. Por sus calles habían deambulado los grandes filósofos tales como Sócrates, Platón y Aristóteles, entre otros. Lucas nos informa de la visita de San Pablo a Atenas en el capítulo 17 del libro de los Hechos. Allí, Pablo presentó el evangelio de Jesucristo a los filósofos griegos mediante un discurso erudito, en el cual hace derroche de la lógica, de la filosofía, de la historia y de la poesía. Quiso alcanzar la mente culta de estos filósofos por medio de métodos netamente humanos. Su predicación no tuvo los resultados apetecidos. "Te oiremos acerca de esto otra vez" - le dijeron. Solamente dos personas aceptaron el mensaje de Pablo: Dionisio y Dámaris, personas sencillas y humildes. De Atenas salió de allí prácticamente derrotado y partió para Corinto. Cuando llegó a Corinto cambió de táctica. En su primera carta les recuerda esa memorable ocasión: 

"Hermanos, cuando fui a vosotros no fui con altivez de palabra o de sabiduría a anunciaros el testimonio de Cristo... ni fui a vosotros con palabras de humana sabiduría, mas con demostración de poder del Espíritu Santo" (1 Cor. 2:1, 4).


Los corintios eran griegos versados en la filosofía de sus días. Pablo podría haber ido a los corintios, con palabras doctas de humana sabiduría como lo había hecho con los atenienses, pero no lo hizo. No quiso repetir su primer fracaso. "No me propuse  saber algo entre vosotros sino a Jesucristo y a este crucificado" - les dijo. Ahora bien, los griegos se preocupaban por:


Tres problemas fundamentales acerca del hombre que les parecían indescifrables. Estos eran:


· El origen del hombre

· La existencia del hombre

· El destino del hombre


Se esmeraban en desentrañar estos misterios mediante la razón humana. Naturalmente, para los griegos de aquel tiempo ser filósofo era ser sabio. La mayor honra que se le podía atribuir a un griego era llamarlo filósofo.


San Pablo conocía bien la sabiduría de los griegos. Él era de Tarso una ciudad no oscura de Cilicia, donde había una famosa escuela de filosofía. Además, había sido educado a los pies de Gamaliel famosísimo rabino, gloria y orgullo del pueblo judío en el primer siglo de la Era Cristiana. En su carta a los corintios Pablo les presenta la inutilidad de la sabiduría y de la razón para desentrañar los misterios acerca del hombre. San Pablo les dice: 

"Yo amo la sabiduría, pero no la de este siglo" (ver. 6). 

"Mas hablamos de la sabiduría de Dios en misterio, la sabiduría oculta de Dios...  la que ninguno de los príncipes de este mundo conoció" (ver. 8). 


"Empero Dios nos la reveló a nosotros por su Espíritu". En otras palabras, si algo sabemos es por que Dios nos lo reveló. Aquí, como vemos, San Pablo aborda el tema de la Revelación. 


Según el apóstol, el hombre es incapaz de conocer por sí mismo algo, si no le es revelado por Dios mediante el Espíritu Santo. Alguien podría preguntar: ¿Cómo nos comprobarás lógicamente eso que tú dices?  San Pablo salta a la misma arena de sus discusiones filosóficas y usa un argumento común usado por ellos en sus disputas. Los griegos sostenían la inescrutabilidad del espíritu del hombre por otro hombre. Humanamente es imposible saber lo que otro piensa, a menos que éste se lo comunique. Pablo les asegura que sí es imposible para un hombre conocer la mente de otra persona ¡Cuán imposible es para el hombre conocer la mente de Dios!  Sólo podemos conocer la mente de Dios si el Espíritu santo nos lo quiere revelar. 

"Porque el Espíritu todo lo escudriña aun lo profundo de Dios" (ver. 10). 


Pablo mediante este argumento muy usado por los filósofos ha logrado su fin.


San Pablo afirma que la revelación es un hecho y que no es una reflexión posterior del profeta como nos quieren hacer creer los teólogos del encuentro. Para Pablo la revelación es información, crea un contenido de verdades las cuales Dios quiere hacer saber a sus hijos. San Pablo no termina allí, prosigue y ahora toca el tema de la inspiración. 

En el versículo 13 dice: "Lo cual impartimos no con palabras doctas de humana sabiduría, mas con doctrina del Espíritu. Es el Espíritu Santo quien revela, capacita, y supervisa para que lo revelado sea comunicado sin error y de una manera confiable. En los versículos 14 y 15, Pablo aborda el tema de la iluminación. Afirma que a menos que humildemente nos dispongamos a ser enseñados por Dios, no comprenderemos jamás lo revelado en su Santa Palabra. "El hombre animal no percibe las  cosas que son del Espíritu de Dios porque le son locuras y "no las puede entender" (ver. 14). 


Es interesante que la palabra que usa San Pablo en este versículo, y que las versiones comunes traducen como: animal o natural, es la palabra griega psíkikos. Una persona con tal calificativo entre los griegos era un educado y culto caballero, lo que en inglés sería un gentleman o una persona educada y refinada. Los griegos catalogaban a la humanidad en dos categorías:

a) Los hombres parias, plebeyos no cultos cuyo dios es el vientre;  que viven para comer. No se interesan en estudiar ni en proveer para el futuro. Estos eran los sarkinos.

b) El segundo grupo es el psikikos: el filósofo, el culto y refinado caballero. Pues aun el refinado caballero, dice Pablo, no puede conocer las cosas de Dios a menos que Dios se las quiera revelar. El hombre natural, no es que no quiera, es que no puede, dice San Pablo.


San Pablo les presenta además un nuevo prototipo el pneumáticos, el hombre espiritual; superior al filósofo, al sabio quien sí puede entender las cosas de Dios, pues las cosas de Dios se deben examinar espiritualmente.


Así podemos ver como San Pablo presenta los tres elementos de este fenómeno mediante el cual hemos recibido la Palabra de Dios. Elena White reafirma lo dicho por San Pablo cuando escribe:   


"Sólo se puede obtener un verdadero conocimiento de la Biblia mediante la ayuda del Espíritu que dio la Palabra"  (Ed.  189).

        "Unicamente a aquellos que esperan humildemente en Dios, que esperan su dirección y gracia, se da el Espíritu de Dios" (Obreros Evangélicos, p. 302).


Jesús dijo: "Te alabo Padre porque ocultaste estas cosas a los sabios y entendidos y se las 
has revelado a los niños" (Mat. 11:25).


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.




H

ay muchas evidencias respecto a la inspiración de las Sagradas Escrituras. Veamos algunas que se nos ofrecen a fin de fundamentar más nuestra fe en la Biblia.



La Biblia presenta una sorprendente unidad a través de todas sus páginas. No obstante, fue escrita por más de cuarenta autores distintos que vivieron en épocas distintas y con diversos grados de educación y en las más variadas circunstancias. La Biblia tiene como tema la salvación del hombre por Jesucristo. La acción divina en favor de los pecadores y el resultado final de la desobediencia se presentan con claridad meridiana en cada libro de la Biblia. Ningún libro que fuese escrito en las condiciones en que fue escrita la Biblia podría lograr esta hazaña. Así pues, un libro con una indiscutible unidad, formado por gran diversidad de mentes, tiene que ser divino.


E

s indiscutible el poder transformador que tiene la Biblia sobre aquellos que con mansedumbre y humildad leen sus páginas. Los viciosos se tornan en sobrios; los pecadores se vuelven santos; los malos llegan a ser buenos, todo ello por creer y aceptar sus divinos consejos. Entonces, lo que puede lograr una completa transformación moral, debe hallar su última fuente en Dios. La Biblia puede lograr una completa transformación en los que la leen y la aceptan como Palabra de Dios.



H

ay en la Biblia muchas profecías que se han cumplido con precisión asombrosa. Por ejemplo:


a) La destrucción de Babilonia


b) La destrucción de Tiro


c) El retorno de los judíos a Palestina


d) La profecía de las 70 semanas


e) El ungido o Mesías príncipe y su sacrificio


La lista resultaría muy larga de todas las profecías que se registran en la Biblia y que se han cumplido. Todo esto asegura que la Biblia no es un libro común y corriente. El carácter vaticinador de las profecías de la Biblia prueban su inspiración como ningún otro libro. 


Es raro en extremo, que en algún país del mundo no se halle una Biblia. Como ningún otro libro la Biblia es:


a) El libro más traducido


b) El más publicado


c) El más vendido


d) Tuvo el privilegio de ser el primero impreso por Gutemberg 

    con tipos movibles


T

oda verdad procede de Dios. Satanás es el padre de la mentira, (Jn. 8:44). El único libro que sumariza la verdad última, absoluta y completa es la Biblia.


Otros libros reflejan grandes verdades morales, tales como el Corán, el Tripitaka, el Bagavat-gita, pero jamás tienen la excelencia moral de las Sagradas Escrituras. El doctor M. Monier Williams pasó 40 años estudiando las filosofías orientales. Después de ese tiempo llegó a la conclusión siguiente:


"Ponga todos los libros de los orientales juntos y coloque uno solo a lado; ni todos juntos pueden igualar la perfecta enseñanza moral de la Biblia. Hay una brecha profunda entre la moral de la Biblia y la de los libros de las grandes religiones".


Wesley razonaba de la siguiente manera: "La Biblia tiene que ser invento:


a) De hombres buenos y de ángeles buenos


b) De malos hombres y de demonios


c) De Dios


  
No podría ser invención de hombres buenos y de ángeles buenos, porque tales seres no podrían estar diciendo mentiras al confeccionar la Biblia cuando ésta dice: "Así dice Jehová," puesto que ésta sería de su propia invención.


No podría ser la invención de hombres malos y de ángeles malos o demonios, pues no podrían ellos hacer un libro para el mundo que prohibe todos los males; prescribe todos los deberes para con Dios y el prójimo; condena el pecado y dice qué fin van a tener los pecadores avisándoles lo que les espera.



Por lo tanto, dice Wesley, yo concluyo: que la Biblia debió ser dada por divina inspiración y que es obra de Dios.


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 pág. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.




L

as mismas Escrituras reclaman su inspiración. San Pablo escribe: 

"Toda escritura es inspirada por Dios" (2 Tim.3:16). 


La Biblia, entonces, pretende tener un carácter y origen divinos. Esta verdad se aplica a ambos Testamentos. El estudioso de la Biblia tendrá presente, sin embargo, que hay muchas cosas implicadas en  afirmar que la Biblia es inspirada por Dios, tales como:


D

ios puede decir una cosa en diferentes maneras. Ejemplo:


Mateo dice: "Tú eres el Cristo el hijo del Dios  viviente" (Mateo 16:16).


Marcos dice: "Tú eres el Cristo" (Mar. 8:29).


Lucas dice: "El Cristo de Dios" (Luc. 9:20).

Lo mismo sucede cuando los cuatro evangelistas testifican acerca del título que Pilato mandó a poner en la cruz de Cristo:

a)
San Mateo registra lo siguiente: "Este es Jesús, rey de los judíos"   

         (Mat.  27:37).

b)
San Marcos escribe: "Rey de los judíos" (Mar. 15:26).

c)
Lucas dice: "Este es el rey de los judíos" (Luc. 23:38).

d)
Juan lo rinde así: "Jesús, Nazareno, rey de los judíos" (Juan. 19:19).

Aunque hay diferencias claras en su testimonio, todos concuerdan en lo esencial, y es la frase: rey de los judíos.


R

epetidas veces la Biblia usa el lenguaje común y cotidiano del pueblo, al expresar ciertas verdades o hechos. El autor sagrado registra los hechos en un lenguaje que pueda entender hasta el más humilde. Al describir ciertos fenómenos o hechos portentosos, el autor sagrado lo registra con palabras sencillas y comunes. Como ejemplo tenemos el caso de Josué ordenando al sol que se detenga (Jos. 10:13). David dice que es el sol que rodea la tierra y recorre el firmamento (Sal. 19:4, 5).

S


ímiles, alegorías, metáforas, parábolas, sátiras, apóstrofes, sinécdoques, metonimias, prosopopeyas, etc., se usan libremente en las Escrituras. El Espíritu Santo concede libertad a los escritores para usar estos recursos literarios, para dar mayor énfasis al pensamiento que desean trasmitir. Todo esto debe estar implicado en la inspiración de la Biblia como libro de Dios.


T

ambien la inspiración toma en cuenta el estilo individual de cada uno de los escritores de la Biblia. Isaías es sublime, pues fue educado con esmero en la corte de los reyes. Pablo era filósofo y teólogo, por eso sus escritos son difíciles de entender. Lucas siendo médico, le interesaron los milagroso de curación hechos por Jesús. David, siendo músico, hizo poesía y cantos.


T

ambién la inspiración implica el que un autor sagrado pueda citar a un autor canónico sin dar crédito alguno por ello. Ejemplo:

      Miqueas toma a Isaías 2:2,3, y lo ubica en su capítulo cuatro, sin mencionar: "Así dice Isaías" (Miq. 4:1-4).

Un autor sagrado puede mencionar a un autor no canónico, y por supervisión del Espíritu Santo, este dicho se constituye en palabra de Dios. Ejemplo de ello, se halla en Judas 9:14. Un autor sagrado, bajo la supervisión del Espíritu Santo, puede citar a un autor pagano y lo citado se convierte por inspiración en palabra de Dios (Hechos 17:28; 1 Cor. 15:33; Tito. 1:12). Un autor sagrado, bajo el arbitrio del Espíritu Santo, puede investigar, entrevistar, recopilar datos históricos y esa investigación llega a ser Palabra de Dios. Prueba de esto es el Evangelio de San Lucas.

Pero, ¿todo lo inspirado es verdadero? No, definitivamente. Hay asuntos que la Biblia registra que no son verdad. Pero por inspiración, porque el Espíritu Santo quiso que se registraran  allí están. Hay mentiras, dichos satánicos, etc., que están registrados en la Biblia. Si todo lo registrado en la Biblia fuera verdad, llegaríamos a la conclusión de que la Biblia enseña que la poligamia es correcta, o que la inmoralidad es permitida cuando registra los desvaríos de Salomón o el pecado de David.

La inspiración debe incluir necesariamente infalibilidad e inerrancia del registro sagrado. No debemos confundir, pues, revelación con inspiración. Hay mucha revelación en las Sagradas Escrituras, pero no toda es revelada


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.




E

l cristianismo es una religión revelada. No es el producto del desarrollo o de la invención humana, sino que está basado en el conocimiento impartido por Dios mediante las Sagradas Escrituras -sesenta y seis libros del Antiguo y Nuevo Testamentos a fin de que los seres humanos conozcan a Dios, el plan de salvación, su origen, naturaleza, responsabilidad y su destino. Este conocimiento ha sido impartido por revelación de Dios.  


E

l carácter de Dios está revelado en parte mediante sus obras creadas. Adán y Eva mismos, aun en su naturaleza no caída tuvieron que ser enseñados por su Creador, a fin de entenderle adecuadamente. Como resultado de la caída, la habilidad mental de los seres humanos disminuyó y su entendimiento se pervirtió, haciéndolos incapaces, sin la ayuda divina, de interpretar correctamente el mundo natural, el cual fue también distorsionado por el pecado. Por último, Dios, mediante las Sagradas Escrituras, proveyó las bases y los medios para el correcto entendimiento del origen, propósito y naturaleza de la obra de sus manos y de su historia.


Dios también se reveló a Sí mismo a los seres creados, mediante su participación en los asuntos humanos. Continúa obrando en la historia humana, y en más de una ocasión, interviene especialmente mediante actos poderosos para llevar adelante sus propósitos, como cuando libró a Israel de la servidumbre en Egipto. Sin embargo, el descubrimiento y la interpretación de los hechos de Dios en la historia no han sido dejados al desvalido ingenio y perspectiva humana. Dios no sólo ha actuado, también ha hablado. Mediante la revelación y la inspiración, ha desplegado misericordiosamente  en la Biblia el significado de Sus obras. Sin esta comunicación sus actos hubiesen sido mal interpretados o hubieran pasado inadvertidos. Por ejemplo: 

"Cristo murió por nuestros pecados" (1Cor. 15:3). 

Aquí se revela el hecho y el significado del mismo.  



Dios proveyó la revelación suprema de sí mismo a la humanidad en la Encarnación de Jesucristo, el Hijo de Dios, quien, por su vida santa y sus enseñanzas reveló verdades acerca de Dios que no se podrían haber conocido de ninguna otra manera. Acerca de esta revelación las Escrituras dicen: 

"Dios habiendo hablado en otros tiempos en muchas formas y en diversas maneras a los padres por los profetas, en los últimos días nos ha hablado por su Hijo" (Heb. 1: 1, 2).

La vida de Cristo en la tierra dio testimonio acerca de Dios en muchas maneras que las palabras no podrían describir. Pero, puesto que sólo una cantidad relativamente pequeña de seres humanos vieron a Jesús, los escritores del Nuevo Testamento fueron inspirados por el Espíritu Santo a registrar los eventos de Su vida y su significado, a fin de preservarlos para ellos mismos y la posteridad.


L

os seres humanos necesitaban más que el conocimiento inadecuado y distorsionado acerca de Dios, de sí mismos y de el origen del mundo físico, proporcionado por la naturaleza y la historia humana. Dios había enseñado mucho en su contacto cara a cara con  Adán y Eva en su estado no caído en el Edén. 

Pero cuando ellos se revelaron contra él, la comunicación directa terminó. De ahí en adelante la Deidad dio revelaciones especiales a personas llamadas comúnmente profetas. El Espíritu Santo guió a los profetas a escribir muchas de estas revelaciones y más tarde los mensajes que él escogió presentar al pueblo fueron incluidos en las Sagradas Escrituras. No todas las revelaciones hechas a los profetas fueron preservadas. Dios se reveló a sí mismo y se reveló también de muchas formas tales como: pensamientos, sueños y visiones y mediante ángeles quienes algunas veces impartieron direcciones explícitas palabra por palabra. Hubo otras ocasiones cuando los profetas fueron guiados por el Santo Espíritu a seleccionar y registrar información útil. Así mismo, les fue dada la interpretación apropiada para iluminar y conducir al pueblo de Dios. Otras veces fueron divinamente guiados a incluir material previamente escrito que era relevante a sus mensajes.


A los profetas les fueron dadas revelaciones de los misterios de Dios. Fueron guiados así mismo, por el Espíritu Santo para registrar estos misterios para beneficio de la humanidad. Otras veces el Espíritu  hizo impresiones vívidas en la mente del profeta mientras este meditaba o estudiaba las revelaciones anteriores  o buscaba entender la voluntad de Dios. Sin embargo, al escribir dependían del único guía, el Espíritu Santo.

Los Adventistas del Séptimo Día reconocen, por lo tanto, que la Biblia es resultado de la divina actividad por la cual Dios se revela a sí mismo, especialmente a sus agentes escogidos. Les comunica el conocimiento de su voluntad, les informa del mundo y del universo, les da las bases y los medios para comprenderlos. Dios inspiró a estos hombre para recibir y comunicar su revelación de una manera autoritativa y confiable.


La revelación así, implica tanto el contenido de la verdad, como hacer que ese contenido sea comprendido por el instrumento humano; la inspiración vela porque ese contenido sea comunicado de una manera confiable y libre de error. La inspiración es el método de Dios de dirigir la mente y los pensamientos de los seres humanos al comunicar la revelación oralmente o en forma escrita para beneficio de otros. 

A Isaías Dios le dijo: "Ve, escribe en una tablilla". A Juan se le ordena: "Escribe, estas palabras son fieles y verdaderas".

Sin embargo, Revelación-Inspiración son elementos de un mismo proceso. Uno puede hacer una distinción teórica entre ellos, pero no son experiencias separadas o sucesivas. El resultado del fenómeno Revelación-Inspiración, se llama en la Biblia "los oráculos de Dios", "las Escrituras" o "Palabra de Dios". En la Biblia Dios nos habla tan ciertamente como si pudiésemos oír su voz con nuestros propios oídos. De la Palabra inspirada el apóstol Pablo escribió:

"Mas nosotros debemos dar siempre gracias a Dios por vosotros, hermanos amados del Señor, de que Dios os haya elegido desde el principio para salud, por la santificación del Espíritu y fe de la verdad" (1 Tes. 2:13).


Revelación-Inspiración es el medio primario que Dios usa al confrontarse los seres humanos con la divinidad. Es el método mediante el cual el conocimiento de la verdad es impartido y da como resultado el mensaje inspirado. La Biblia y los logros operados en la vida personal son el producto final de la revelación inspiración. Su divino origen y carácter único son avalados por las palabras de San Pablo, 

"Toda Escritura es inspirada por Dios y es útil para enseñar, para corregir, para instituir en justicia" (2 Tim. 3:16).


L

a Palabra de Dios, dada mediante sus apóstoles y profetas es única. El apóstol Pedro afirmó:

 "Ninguna profecía fue traída por voluntad humana, sino que los santos hombres de Dios hablaron siendo inspirados por el Espíritu Santo" (2 Ped. 1:20). 

De esta manera, los escritos inspirados de los mensajeros de Dios, no son el resultado o proceso natural de investigación humana, ni de flexión lógica; son el producto de la revelación divina y de la asistencia especial del Espíritu Santo, al estar al control de las facultades mentales de los profetas, así como la cooperación y participación misma de los profetas al seleccionar el lenguaje a ser usado.

Los escritores de las Sagradas Escrituras, fueron inspirados por Dios con ideas y conceptos. 

No les dictó sus mensajes palabra por palabra, excepto en escasas circunstancias en las cuales Dios o un ángel habló y estas palabras fueron oídas por el profeta.  Ocasionalmente, el profeta mismo no entendía plenamente el significado de todo lo que el Espíritu Santo le instaba a escribir. (Confer. 1 Ped. 1:10, 11).


La Biblia, siendo la verdad dada por Dios, está expresada en lenguaje de los hombres, y presenta la unión de lo divino con lo humano. Tal unión existió en la naturaleza de Cristo, quien era el Hijo de Dios y el Hijo del Hombre. Esto también es cierto de la Biblia, como lo fue en Cristo, la palabra hecha carne y que habitó entre nosotros.  


La Biblia tiene a Dios como autor, sin embargo fue escrita por manos humanas; y los varios estilos de sus libros representan las características de sus varios escritores. Las verdades reveladas son dadas por inspiración de Dios, (2 Tim. 3:16); sin embargo son expresadas en palabras de hombres.

"La Biblia fue escrita por hombres inspirados, pero no es el pensamiento ni la expresión de Dios. Es la de la humanidad. Dios no está representado como escritor... los escritores de la Biblia fueron sus escribanos no su pluma....No son las palabras de la Biblia las inspiradas, sino los hombres son los inspirados. La inspiración no actúa sobre las palabras de los hombres o sus expresiones, sino en el hombre mismo, quien, bajo la influencia del Espíritu Santo es imbuido con pensamientos. Pero las palabras reciben la impronta de la mente individual.... la mente y la voluntad divinas son combinadas con la mente y la voluntad humanas y así las expresiones del hombre son las palabras de Dios" (MS págs. 23, 24).


 Los escritores de la Biblia tuvieron que expresar sus ideas en lenguaje humano. Fueron guiados por el Espíritu Santo en la selección de los conceptos y en la selección de los datos que los apoyan. Los escritores bíblicos recibieron asistencia del Espíritu Santo al registrar la revelación de Dios, pero la registraron en palabras que reflejan su propia personalidad, talentos, experiencias y educación. Su tarea fue expresar ideas infinitas mediante vehículos finitos. La consecuente variedad de estilos literarios, a la par que el énfasis puesto en los detalles o conceptos fundamentados en las diferentes personalidades y trasfondo de los escritores enriquecen la Palabra.  


Los detalles de algunos eventos son vistos en forma diferente por los distintos autores inspirados y sus registros a veces difieren. Comparativamente, estas mínimas y escasas diferencias en detalles que aparecen en las Escrituras, en ninguna manera afectan la verdad del mensaje que el Señor desea comunicar mediante estos mensajeros inspirados. En consonancia con esto, Elena White declara: "Vi que la Palabra de Dios, como un todo, es una cadena perfecta, una porción ligada a la otra y explicándose entre ambas. Los verdaderos investigadores de la verdad no necesitan errar. Será bueno recordar que tales dificultades en las Escrituras pueden ser el resultado de las imperfecciones del entendimiento humano, o la falta de conocimiento de las circunstancias involucradas. Algunas dificultades se pueden resolver mediante la investigación y el descubrimiento. Otras, jamás serán entendidas o resueltas sino hasta en la vida futura. Sin embargo, debemos estar en guardia y no emitir juicio en contra de la Biblia. Ningún hombre puede intentar corregir la Biblia sugiriendo lo que quiso decir Jesús o lo que debería haber dicho. Jesús confirmó la confiabilidad y veracidad del Antiguo Testamento con estas palabras: 

"Las Escrituras no pueden ser quebrantadas" (Jn. 1:35). 

 
El apóstol Pablo era consciente de que hablaba con la autoridad de Dios y que sus cartas eran inspiradas y afectarían de algún modo los límites de compañerismo cristiano: 

"Si alguno rehusa obedecer lo que os decimos en esta carta, notad al tal, y no os juntéis con él para que se avergüence". Eso que escribió Pablo constituía una instrucción del Señor. "Si alguno cree y piensa que es profeta, o espiritual, debiera reconocer que lo que os estoy escribiendo es un mandamiento del Señor" (1 Cor. 14:37). 


R

econocemos que el principal empeño de las Escrituras producido mediante el proceso de la Revelación - Inspiración, es redentivo. Consecuentemente, la Biblia debe ser recibida y obedecida por cada cristiano verdadero. 

"En su Palabra, Dios comunicó a los hombre el conocimiento necesario para la salvación. Las Sagradas Escrituras deben ser aceptadas como una revelación autorizada e infalible de Su voluntad. Ellas son la norma del carácter, reveladora de doctrinas y la prueba de la experiencia cristiana" (CS  9).


Los autores de la Biblia a menudo presentaron sus testimonios en un marco que describe los fenómenos naturales, que registra los eventos históricos e incluye las declaraciones proféticas. En todas estas áreas, la Biblia es clara y confiable cuando se lee en su contexto y se la toma como un todo. Los Adventistas del Séptimo Día aceptan la Biblia entera, creyendo que no meramente contiene la Palabra de Dios, sino que es la palabra de Dios.  La Biblia provee el fundamento sobre el cual el hombre basa la estructura cristiana de su filosofía de la vida, su vida personal, su vocación, su estudio o reflexión acerca del mundo y de sí mismo. Le provee el marco para un correcto entendimiento del origen y contingencia de la materia; el origen, propósito y esencia del ser humano; le informa acerca del tiempo en que la vida comenzó sobre la tierra; del propósito y naturaleza de la sociedad humana, así  como de la historia.


El fenómeno de la revelación divina representa el intento de Dios para revelarse a sí mismo a los seres humanos, de tal suerte que estos puedan responder con amor, adoración y servicio. La Biblia revela al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo.


Por su parte, los seres humanos han de estudiar la Biblia diligentemente, comparando escritura con escritura, dando debida consideración al contexto, al significado de las palabras tales como son usadas por los escritores sagrados, al significado normal de las oraciones y al contexto histórico-gramatical de los pasajes que se estudian. En tal estudio, los creyentes buscan y dependen de la ayuda del Espíritu Santo a través del cual las Escrituras fueron dadas.


Los escritores de la Biblia usaron tanto la poesía como la prosa para expresar las verdades sagradas. Algunas secciones de la Palabra de Dios son proféticas, otras son históricas; algunas veces se introdujeron parábolas para enseñar lecciones. El estudiante cuidadoso tomará en consideración esta variedad de estilos y lenguaje cuando intente hallar el significado de un pasaje. Deberá notar que donde la Biblia contiene referencias relativas a tiempo y lugares específicos, éstas debieran ser examinados para obtener principios generales que se apliquen a nuestro propio tiempo y circunstancias. 


Las personas que escudriñan la Biblia de esta manera, guiados por el Espíritu Santo quien inspiró la Palabra, serán recompensadas abundantemente y gozarán de compañerismo con Dios. Sin la ayuda del Espíritu de Dios, nadie puede distinguir exactamente entre error y verdad, o trazar adecuadamente la obra de la Providencia  en la historia, o interpretar correctamente la naturaleza, así como  entender y aceptar los mensajes de la Biblia.


Jesús enseñó a Nicodemo que la forma precisa en que el Espíritu Santo influye sobre la mente humana es un misterio profundo. Entender cómo el Espíritu Santo obra no es necesario, pero abrir la mente a su influencia, asegura que el estudio de la Biblia resulte en una comunión con Dios que engendra vida y no meramente la acumulación de conocimiento religioso. 


Aunque el canon de las Sagradas Escrituras está concluido y cerrado, la revelación profética no cesó con el Nuevo Testamento. Incluso cuando el don profético no haya sido manifestado en todos los tiempos y épocas, ha estado presente en la iglesia remanente. 


En resumen, Dios ha usado diferentes medios y una gran variedad de personas a través de las edades para dar a conocer su voluntad a la humanidad. 

"Ahora conozco en parte" - dice Pablo-. "Ahora vemos por espejo en oscuridad" (1 Cor. 13:12). 

Pero lo que ha sido revelado, lo sabemos, porque Dios nos lo ha revelado por su Santo Espíritu (1 Cor. 2:10, 13).


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.


I
SECCION DE COMPLETAR



1. La revelación divina es  


2. La definición de revelación es: ..........................................................................................................

3. Según Bernard Ra, la revelación especial es:

a)....................................  b)..................................  c).......................................................

4. La inspiración se define como:


 ...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

5. Según 2 Tim 3:16, "Toda la .............................es ..............................  por Dios".

6. Hay tres escuelas de 0 punto de vista respecto a la inspiración de la Biblia y son:

a) El................................  b) .................................. 

c) ...................................................

7. En tiempos de S. Pablo, los griegos se preocupaban por tres grandes problemas con 
respecto al hombre:

a} Su................................ b) Su ............................... 

c) Su ...................................................

I
SECCION DE PAREO

(     ) El hombre culto, según los griegos 


1. Los liberales

(     ) El hombre paria, inculto para los grupos

2. Karl Barth

(     ) El hombre espiritual, según Pablo


3. Psíkikos

(     ) Representa la neortodoxia



4. Verbal o  mecánica

(     ) Inspiración que no aceptan los ASD


5. Los Ortodoxos

(     )
Dicen que la Biblia contiene la palabra de Dios
6. Sarkinos

(     )
Afirman que la Biblia es la palabra de Dios

7. Los Neortodoxos

(     )
Aseguran que la Biblia llega a ser palabra de Dios
8. Pneumáticos III

FALSO O VERDADERO

(     ) 
Un autor sagrado puede citar a un autor pagano y esa 

cita 

llega a ser palabra de Dios.

(     )
La Biblia es toda revelada.

(     )
Todo lo que la Biblia registra es verdad.

(     )
Todo lo que la Biblia enseña es verdad.

(     )
Dios está representado en la Biblia como escritor.

(     )
El cristianismo es una religión revelada.

(     )
Hay un elemento humano y uno divino en la Biblia.

(     )
Pablo cita a Menandro en 1ra. de Cor. 15:33.

(     )
También cita a Epímenides en Tito 1:13.

IV
SECCION DE PREGUNTAS DIRECTAS

1. ¿Cómo podemos explicar los diversos estilos de los escritores 

bíblicos?


 ..............................................................................................................................................................................................................

2.
Menciona las primeras cinco evidencias de la inspiración de las Sagradas Escrituras:


1).................................................................................................


2).................................................................................................


3).................................................................................................


4).................................................................................................


5).................................................................................................

3.
¿Qué está implicado en la inspiración de la Biblia?

.............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

4.
¿Contra qué fue el Neortodoxismo una reacción?

....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

5.
¿Cuántos se convirtieron con el discurso de Pablo en Atenas?
 ....................................................................................................................................... 




Acto divino mediante el cual Dios a través de su Espíritu, da a conocer al hombre (Profeta) sus misterios, su voluntad, sus planes y propósitos, que de otra manera el hombre serían incapaz de conocer por sí mismo.






Acto divino mediante  el cual Dios, a través de su Espíritu, capacita al hombre (Profeta), para captar, entender y transmitir aquello que le ha sido revelado.


Ho-ly Bi-ble! Book di-vine!

Mine to chide me when I  rove;

Mine to show a sav-ior's love;

Mine to guide my way-ward feet;

Mine to judge, con-demn, Acreedores-quit

O thou ho-ly Book di-vine.


Por la Bible, je le sais.

Qu'avec Christ je régnerai.

Si indigne que je sois

Je vais  au ciel grace á toi.

Sainte Bible sois pour moi,

Un trésor, c'est de la foi.



¡Santa Biblia! Para mí 

eres un tesoro aquí.

Tú contienes con verdad

La divina voluntad;

Tú me dices lo que soy,

De quién vine y a quien voy.



Es la infalivel voz 

Do Espíritu de Deus

Que vigor a alma da

Quando em aflicao esta

Tu me ensina a triunfar

Da morte a pecar











Los escritores sagrados usaron los mismos materiales que se usaban comúnmente para conservar los textos.

·  Se usó en la antigua Sumeria en forma de tablillas.

· Se escribía en ellas cuando estaba blanca

· Luego se asoleaba y después se metía al horno


Los que querían perpetuar un hecho o epopeya grababan con cincel estos hechos sobre roca. Ejemplos:


· La piedra de Rosetta

· La piedra de Beistum

· La piedra Moabita


    El Papiro 
Se inventa en Egipto. Se hace de una especie de junco 



rojo que crece en las márgenes del Nilo.


     La vitela 

Pieles de animales (cabra, ternera, antílope).



El lino. 

No se menciona en la Biblia. Pero en Roma y 





Grecia se usó.


  El papel 

Lo inventan los chinos. Es donde en la 

actualidad se conserva la Biblia.



    El estilo  

Terminaba en punta piramidal triangular. Esto es a lo que se refiere Jeremías 17:1.


   El cincel

Para escribir en roca.

La pluma

o palillo. 


Al principio era de aves. Ahora, muy 





evolucionada.




Muchos profetas escribieron ellos mismos las revelaciones que Dios les dio. Otros tenían amanuenses como Jeremías, quien tenía a Baruch

como secretario. Pablo en algunas cartas usó un amanuense, (Rom. 16:22). No se cuenta con ningún libro original o autógrafo. Todo lo que se conserva son copias de copias de los autógrafos.


Se ha avanzado mucho recientemente con respecto a la crítica textual, en el afán de reconstruir hasta donde sea posible el texto sagrado.


Los manuscritos del AT son más escasos que los del NT. Del Nuevo Testamentos se conocen cerca de 5000. He aquí algunos manuscritos famosos del AT en hebreo.


    El papiro 
Hasta 1947, los más antiguos manuscritos de 

       Nash 
que se conocían del Antiguo Testamento era el llamado papiro de Nash, que es un fragmento 

en hebreo de los diez mandamientos. Se cree ser del período macabeo. Se le da la fecha del primer siglo a.C.


 El texto


 En segundo lugar, la copia o manuscrito más     


  masorético 

antiguo que se conocía de todo el Antiguo 

Testamento antes de 1947, era el famoso códice del Cairo, texto masorético (hebreo vocalizado) del siglo IX d.C.


Los rollos del
 
Hallados por un pastorcito beduino 


Mar Muerto 

llamado Muhamad Aadh Dhib en l947. Pastoreaba un pequeño rebaño de cabras en las desoladas colinas del desierto a 7.5 millas al suroeste de Jericó. Una de las cabritas se le amontó y fue por ella. Comenzó a tirarle piedras para que saliera del lugar donde se había metido. De pronto al tirar una piedra, notó que ésta, dio en algo cuyo sonido del impacto le pareció una tinaja o cántaro. Como oyó que el impacto había roto algo de barro, motivado por la curiosidad fue a ver qué era. La piedra había caído en una cueva. Se metió en la cueva y vio que adentro había muchas tinajas. Una estaba rota y adentro había cueros viejos. Rompió a pedradas más tinajas y notó que todas estaban llenas de cueros viejos con letras. Dio la noticia y esta se difundió rápidamente.


Los eruditos de todo el mundo se interesaron en ir al lugar que contenía los más antiguos manuscritos conocidos hasta entonces. Se descubrieron más cuevas y rollos. Entre los antiguos manuscritos se encontraron:

a' Un comentario del libro de Habacuc

b' Un Manual de Disciplina de la secta

c' Casi todos los libros del AT, con excepción del libro de Esther.

d' Libros apócrifos y pseudoepigráficos, etc.


El Dr. Kenyon cree que es el mayor descubrimiento moderno que se haya hecho sobre manuscritos antiguos. A estos manuscritos se les ha aplicado la prueba del C14 (carbón 14) y mediante este método científico, se calcula la fecha en que fueron escritos entre el siglo II y el III A.C.



   El códice 

(  ). Es del siglo IV. Es muy importante por su       

   Sinaítico 

antigüedad y más porque el NT se conserva casi 

todo, aunque el AT casi se omite. Fue descubierto en el monasterio de Sta. Catalina en el Sinaí en 1844, por el conde alemán Tischendorf, mientras se hacía una quema de objetos viejos por los monjes que habitaban en el convento. Tischendorf notó en uno de los papeles que iban a ser quemados letras unciales de un griego arcaico. Rescató la hoja, notó que era parte de un libro o códice mayor y rápidamente fue a ver de dónde procedía. Se le rescató y más tarde fue regalado al Zar de Rusia por los monjes del convento en 1859. El gobierno inglés los compró más tarde por 100,000 libras esterlinas. Hoy está en el Museo Británico como uno de los más preciados tesoros de la corona inglesa. 

          El códice 

(A) Es también UNCIAL y data del siglo V.      

       Alejandrino 

Anduvo errante, lo compraban y lo vendían, hasta que por fin fue regalado al rey Carlos I de Inglaterra por Cirilo Lucas patriarca de Alejandría en 1627. Es propiedad del Museo Británico.  El códice sinaítico originalmente era toda la Biblia, más las dos epístolas de Clemente de Roma y los Salmos de Salomón. El Antiguo Testamento ha sufrido algunas leves mutilaciones, pero el Nuevo Testamento está seriamente dañado, pues al Evangelio según San Mateo le faltan los primeros 24 capítulos. También le faltan las páginas que contienen el Evangelio según San Juan desde el capítulo 6:50 hasta el 8:52. También le hace falta a la 2a. carta a los Corintios lo siguiente:  2Cor. 4:13, 12:6.


Respecto a la calidad del texto preservado, no se compara a los dos que le anteceden en fecha, (Vaticano y Sinaítico). Diferentes partes del Nuevo Testamento, han sido copiadas de diferentes originales, pero en los evangelios, este códice es la versión más antigua y preeminente ejemplo de la versión revisada del texto sirio muy popular en el siglo IV.


       Códice del  

(B). 
Es un manuscrito UNCIAL (LETRAS Vaticano    

        Vaticano 

mayúsculas). Se le llama del Vaticano, porque allí fue 

llevado en 448. Es el más completo que se conoce de la Biblia en Griego incluyendo el AT. Los eruditos lo fechan del 325-350 d.C. Es una colección de finos pergaminos (vitela). Originalmente contenía toda la Biblia. Ahora le faltan partes del AT y del NT. Por años estuvo guardado sin permitir a los eruditos bíblicos que lo leyeran. Al sabio Tischendorf se le permitió después de muchos intentos y súplicas el poder leerlo. Se le prohibió llevar papel y pluma y solo pudo contemplarlo por algunas horas. Hoy día con la apertura ecuménica de la iglesia, se han sacado facsímiles del documento y así de esta forma está en algunas bibliotecas muy famosas.


       El Códice 

(C). Está hoy en la Biblioteca Nacional en París.    

     Efraimítico 

Data del siglo V. Es un códice incompleto pues, sólo 

contiene 64 hojas del AT y de 238 hojas originales del NT sólo tiene 145. Es un manuscrito palimsesto y uncial. Se le llama efraimítico, porque el padre sirio llamado Efrén quien vivió en el siglo IV lo usó para escribir algo sobre el texto bíblico que originalmente tenía el códice. Con mucho cuidado los eruditos y mediante sustancias químicas han podido restaurar el texto bíblico original. Probablemente lo escribieron en Alejandría. En 1500 fue traído a Italia y fue comprado por Pedro de Strozi. Le falta la mayor parte del AT.


  El códice 


(D).
Es del siglo VI. se le nombra así porque fue 


   Bezae 


hallado por Teodoro de Bezae en 1562 en Bezae 

Francia. Está en Cambridge Inglaterra, pues allí fue traído por Teodoro de Bezae. Contiene los Hechos de los Apóstoles y los cuatro evangelios tanto en Griego como en Latín.

       El códice de 
(W). Comprado por los Estados Unidos en 1906. Es        

       Washington 

UNCIAL y contiene solamente los Evangelios.


El códice 

(  ). Es del siglo IX y está en Tiflis. Es un códice Korideti 

UNCIAL y contiene los Evangelios.




El p52


 Es el MS más antiguo que se conoce del Nuevo 

Testamento en papiro, hasta hoy. Pertenece a la familia Chester Beauty. Es un fragmento del Evangelio de S. Juan 18:31-33. Se cree que es del tiempo de Trajano. Se escribe aproximadamente en los años 98-100 d.C. Hay sin embargo, algunos códices (formas de libros) que contienen casi todo el Nuevo Testamento, parte del Antiguo.


En el NT griego se le identifica con la letra (p). Muy famosos son los papiros de la familia Chester-Beauty estos son los papiros 45, 46, 47. Se hallaron en Egipto. Se cree que son del siglo III.


a)
El p45
=
30 hojas incompletas de los Evangelios y l4 capítulos de Hechos de los Apóstoles.


b)
El p46
=
Son 86 hojas más o menos en buenas condiciones que contienen las epístolas de Pablo.


c)
El p47
= 10 hojas muy maltratadas que contienen 





   Apocalipsis 9-14.


F

ueron los que vocalizaron el texto del AT. Originalmente el Hebreo no contenía vocales. En el afán de que la pronunciación del texto sagrado se perdiera con el correr de los siglos, dos grupos de eruditos judíos, unos en Babilonia y otros en Palestina se dieron a la tarea de puntualizar o vocalizar el texto sagrado. Los MSS. hallados del AT generalmente tienen esa característica, son textos masoréticos. Ambas escuelas florecieron hasta el siglo IX de la Era Cristiana. Hay algunas variantes entre las dos escuelas, variantes muy sutiles y que no afectan el texto en verdad. Los masoretas hicieron anotaciones marginales en el texto, tales como el Quetib y el Quere. El quetib = así se escribe o está escrito, el Quere= así debe leerse. Dos casos muy notables el nombre de Dios al cual le pusieron Adonay o Adon = Señor.


E

ran traducciones hechas para ser usadas en las sinagogas, debido a que los judíos ya no entendían el hebreo bíblico. Eran traducciones al idioma del pueblo: el arameo.


Parece ser costumbre desde el tiempo de Esdras quien al regresar del exilio reunió al pueblo y les leyó la palabra de Dios. El texto sagrado dice: "Y leían el libro de la Ley de Dios claramente y ponían el sentido, de modo que entendiesen la lectura... y los levitas hacían entender al pueblo (Nehemías 8:8, 9). Al principio era parafraseo de la interpretación oral, pero después fue escrita y las explicaciones tendieron a ser fijas y tradicionales, llegando a formar lo que hoy se conoce como targums.

El de ONQUELOS (De la escuela babilónica, siglo, II d.C.). Es una interpretación oficial del texto hebreo. Una traducción muy liberal y simple.

El de JERUSALEM (De la escuela palestinense). Se le conoce como el de Pseudo Jonathan. La traducción es semejante a la de Onquelos, está lleno de historias populares y notas marginales. Apareció en Venecia en 1591 Casi completo, le faltan unos 10 a 12 versículos.


El FRAGMENTARIO (Targum de Palestina). Posiblemente sea el más antiguo. Preserva un arameo idiomático usado en palestina. Se conserva todo en el Códice Neofiti I del Vaticano.


El de los PROFETAS. Se le conoce también con el  nombre de Targum de Jonathan Ben Uziel. Este rabino fue alumno de Hillel. Parece al targum de Onquelo, pero no es tan literal. A veces traduce; no interpreta. Fue impreso por primera vez en Leiría Portugal en 1494.


El targum de los ESCRITOS. Hubo varios casi para todos los libros de la hagiografía. Algunos no son traducciones, sino comentarios.


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas





La LXX o versión de los 70 (Siglo III a.C.).

Usada mucho por los cristianos del primer siglo. Hubo rechazo de esta por parte de los judíos, pues los cristianos la usaban mucho para, por este medio, comprobar que Jesús era el Cristo.

La VERSION DE AQUILA (130  d.C).

Aquila fue un prosélito del judaísmo Alumno del rabí Akiba Aquila hizo una traducción literalísima, tanto que estropeaba el texto. Tradujo los pasajes mesiánicos diferentes que la LXX. 

La VERSION DE TEODOCION (180-192 d.C.).

Teodoción no fue tan apegado a la letra como Aquila. Fue más bien una mejora de la LXX, y ganó simpatía entre los cristianos.

La VERSION DE SIMACO (193-21 d.C.).

Muy fiel al original hebreo al mismo tiempo que es un griego puro y elegante. Jerónimo dijo estas palabras: "Aquila traduce palabra por palabra, Teodoción difiere un poco de la LXX; Simaco traduce el sentido".

La HEXAPLA (O a seis columnas) 

Hecha por Orígenes de Alejandría. La obra le ocupó 28 años de trabajo. Fue escrita en seis columnas conteniendo lo siguiente: el texto hebreo, el hebreo trasliterado, la versión de Aquila, la versión de Símaco, la LXX corregida y la versión de Teodoción.


Su interés fue que siendo que las versiones antes listadas tenían diferencias entre unas y otras, él las quiso tener juntas para que el lector pudiera comparar. Su propósito fue el estimular el estudio del hebreo que estaba cayendo en desuso. Completó su trabajo en Cesarea en el año 240 d.C. Se cree que para el AT usó 12,000 páginas.


El DIATESARON DE TACIANO (170 d.C.). Es la versión más antigua que se conoce en siriaco. Es una armonía de los cuatro Evangelios. Algunos creen que fue hecho primero en griego y luego se tradujo al siriaco.

    Versión CURETONIANA (Siglo V d.C.). Los Evangelios no están completos en esta versión. Su editor fue el inglés Dr. W. Cureton. Es un Ms hallado en el Cairo en 1842 y  está compuesto de 80 hojas.

La PESHITA "Simple" o "Común". Se cree que fue escrita entre el 415-435 d.C. Es la reina de las versiones siriacas. No contiene los apócrifos del Antiguo Testamento y tiene todo el AT según la Biblia hebrea. Se le adjudica su compaginación al obispo Rabula.

La versión HERCLEANA (508 d.C.). Fue revisada por Tomás de Harkel en 616. Le falta sólo el Apocalipsis al NT.



La VERSION ITALA. 


La más antigua de las versiones latinas. Se cree que es del siglo II después de Cristo se la conocía en el Norte de Africa. Fue revisada posteriormente en Italia y de ahí su nombre. Se hallan Mss muy fragmentarios de esta versión, pero es muy citada por los padres latinos. Se empleó la LXX para traducir esta versión; su estilo no es muy pulido.



La VULGATA de SAN JERONIMO (383). 



Al correr el tiempo el texto de la versión Itala llegó a estar viciado y obsoleto. Era necesaria una versión más actualizada del texto sagrado. Por lo tanto se exigía una revisión a fondo. El papa Dámaso le pide a su secretario Jerónimo que se encargue de esta tarea. Aceptó la misión  revisando primero el NT. No quedó contento cuando llegó al AT así que decidió ir a las fuentes originales. Para ellos, decidió aprender hebreo y se fue a palestina a Belén. Vivió allí 20 años y en ese tiempo realizó su trabajo. Tradujo del Hebreo el AT. No incluyó a los apócrifos. Tuvo opositores, pues muchos preferían la versión Itala. Lo criticaron duramente, y él a su vez los insultaba con la frase: Latrantes canes y bípedos ansellos".



Versión Armenia Antigua (No se conoce la fecha). 



Fue una traducción del siriaco al armenio. La causa es que de Siria se evangeliza a los armenios. Esta versión incluía a: Los Evangelios, los Hechos de los Apóstoles, las Epístolas paulinas y el Apocalipsis.


Versión Georgiana. 

Georgia está al norte de Armenia, en el cáucaso. Georgia fue evangelizada por los armenios. Esta Biblia es versión o traducción hecha no de los originales, sino del armenio. No se sabe con certeza el tiempo cuando fue hecha, pero se cree que fue en los primeros siglos de la Era cristiana.


Versiones Cópticas. 

Alejandría en Egipto fue evangelizada a mediados del primer siglo. Había en Alejandría personas que hablaban el antiguo egipcio o cóptico. Fue necesario tener una Biblia en este idioma. La Sahídrica fue una de las versiones en cóptico hecha para los que hablaban ese dialecto. Para los que hablaban el dialecto del bajo Egipto, se hizo la bohídrica. Ambas fueron traducidas tomando como base la LXX.



Versiones Arábigas. 

Las antiguas versiones arábigas parecen haber venido de tres fuentes: Sirias Cópticas y Griegas. El AT fue traducido del hebreo al árabe por el erudito judío de nombre Saadaya Gaon en el siglo X.


Versiones Góticas. 

Los godos fueron evangelizados en el siglo III. Los primeros en ser evangelizados fueron los Ostrogodos. En el concilio de Nicea en el 325 ya había un obispo godo. Agustín se siente agradecido que los godos hayan invadido a Roma pues ya habían oído de Cristo, si no la masacre hubiese sido indecible.

La primera Biblia gótica fue hecha por Ulfilas. Sucesor de Theófilo. Ulfilas es conocido como el apóstol entre los godos. La versión gótica es muy importante pues es la más vieja de las versiones que existen entre las lenguas germánicas. Hay algunos Mss. fragmentarios de la antigua Biblia goda. Uno se llama el Ms. de plata que está en Upsala Suecia.


         Versiones Slavónicas.    


No se conoce copia ni fragmento de esta Biblia, pero se sabe que existió y circuló en Europa entre los eslavos por el siglo IX d.C.


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.





· Una versión desconocida. Un testimonio de su existencia: El rey Jaime I de Aragón, en el año 1233 emitió un decreto en el concilio de Tarragona, prohibiendo leer la Biblia en el idioma del pueblo. Sólo se podía leer la Biblia en Griego o Latín. 

· La Biblia Alfonsina. El rey Alfonso el sabio en 1280 hizo traducir la Biblia en idioma romance. Fue incorporada por él a su General Storia. Se encuentra un ejemplar de cinco tomos en la biblioteca del Escorial.

· Biblia del Duque de Alba, 1430. El noble español D. Luis Guzmán deseaba leer la Biblia en español. Encomendó la tarea de traducir la Biblia al español a un vasallo suyo, llamado Moisés de Arragel. Ésta  conociendo los peligros que ésto implicaba se negó a hacerlo al principio, pero al fin bajo amenazas, lo obligaron a hacer la traducción. Tardó 12 años y editó una obra de 515 páginas. Fue solamente el Antiguo Testamento. La inquisición se apoderó de un ejemplar, pero no la destruyó. Mas tarde, la casa de Alba la compró y publicó un facsímil de esta obra.

· El Nuevo Testamento de Encinas (1443). La primera edición del Nuevo Testamento en español es una verdadera obra de arte que asombra aún hoy a los eruditos. Encinas fue a visitar a Melanchton y éste lo protegió y le facilitó su trabajo. Es probable que para su traducción haya usado el texto griego de Erasmo. Encinas Dedicó la edición del Nuevo Testamento al emperador Carlos V para buscar protección de la inquisición, pero tuvo que ser publicada en Alemania, pues en España estaba prohibido publicar o leer la Biblia en idioma español.

· La Biblia de Ferrara (1553). Era sólo el Antiguo Testamento, fue hecha por dos judíos. Se publicó en Ferrera, de ahí su nombre. Es importante porque es el primer texto español del Antiguo Testamento que consultó Casiodoro de Reyna cuando hizo su trabajo sobre toda la Biblia.

· El Nuevo Testamento de Juan Pérez (1556). Don Juan Pérez de la Pineda revisó el trabajo de Encinas y publicó un texto corregido en 1556. Hizo los Salmos directamente del texto hebreo en 1557.

· La Biblia del Oso (1569).  El más grande traductor español fue sin duda Casiodoro de Reyna. Un morisco granadino, monje en el monasterio de San Isidro de Sevilla, que habiendo aceptado las enseñanzas de la reforma, realizó una obra  extraordinaria. Al subir Felipe II al trono, comenzó a fustigar a todo lo que olía a protestantismo. El convento de San Isidro fue fuertemente reprimido por su desliz hacia la reforma. Algunos monjes huyeron y se refugiaron en Suiza. Dos de estos monjes eran Casiodoro de Reyna y Cipriano de Valera. Casiodoro realizó su monumental tarea en Suiza. La Reyna Valera es la primera Biblia completa en castellano. Ha tenido muchas revisiones. 

· Revisión de Cipriano de Valera 1602

· Revisión de l862

· Revisión de 1909

· Revisión de 1960

· La versión moderna 1893. El Dr. Henry B. Prat hizo una revisión de la Biblia de Casiodoro de Reyna y de C. de Valera. Esta salió a la luz en 1893. Se asesoró de varias versiones tanto protestantes como católicas. Pero en su trabajo fue a los originales. Los españoles protestaron porque para ellos era una infamia que alguien que no era español corrigiese a Valera. Se le criticó que había asesinado el idioma español, lo cual no fue cierto. Su versión es muy buena según lo han constatado expertos en la materia.



La Iglesia Católica no manifestó mucho interés en dar la Biblia en español al pueblo hispano, pues pasaron 224 años después que apareció la Biblia completa de Reyna, hasta que salió la primera versión católica en español.

· La versión de Scio San Miguel (1790-1793). Salió en diez volúmenes y tiene mérito por haber sido la primera Biblia publicada en España. Todas las otras habían sido publicadas fuera de España. Fue hecha estrictamente según la Vulgata. Resultó ser muy cara para el pueblo. Además, no se tomó en cuenta a los textos originales.

· Versión de Félix Torres Amat (1823-1824). A petición del rey Fernando VIII, el obispo de Barcelona, Félix Torres Amat tradujo de la Vulgata su voluminosa versión. Ha circulado en España tanto como en América Latina. Tiene notas explicatorias a pie de página de acuerdo a la teología católica.

· Versión Nácar y Colunga. Publicada en Madrid en 1944 por Eloino Nácar y Alberto Colunga. Tiene el mérito de ser la primera Biblia Católica en ser traducida de los idiomas originales hebreo y griego. Han seguido paso a paso a la versión de Valera, sólo que con más solemnidad.

· Versión Bover y Cantera (1947). En el título dice que es una versión crítica de los textos hebreo y griego. Sus traductores son José María Bover y Francisco Cantera Burgos. Es una muy buena versión, es fiel a los originales y con notas de mucha erudición. Vale la pena tener una copia de esta Biblia.

· Versión de Mon Señor Straubinger (1951). Publicada en Buenos Aires, Argentina. Tiene un diccionario católico muy interesante. En México se hizo una traducción Guadalupana con láminas a colores de muy buen gusto. Esta versión, se tradujo de los idiomas originales.

· La Biblia de Jerusalem. Una magnífica traducción que no debemos ignorar. Producto del trabajo de eruditos católicos del Instituto Bíblico de Jerusalem. Tiene anotaciones de mucha erudición y el texto es claro y muy fiel al original en lo que toca a los libros canónicos. Desde luego todas las Biblias católicas contienen los libros Apócrifos.

· La Nueva Biblia Española. Una versión muy elegante sobre los textos hebreo y griego hecha por los doctores Mateos y Schoekel.



Son versiones hechas en lenguaje vernáculo, a fin de llegar con el mensaje de la Biblia al hombre de hoy. La más conocida en Español es Dios Habla Hoy. 


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.


I.
SECCION DE PAREO

(     )
Es un targum





1. Targum

(     )
La reina de las versiones sirias



2. Masora

(     )
Lugar donde se guardaban los rollos sagrados de la


sinagoga






3. Autógrafo

(     )
Erudito que vocalizó el Hebrero del AT


4. Peshita

(     )
Significa: Tradición





5. D

(     )
MS sobre el que se escribe algo nuevo


6. Masoreta

(     )
Traducción del hebreo al arameo



7. X

(     )
Es un códice bilingüe




8. Palimpsesto

(     )
Significa papiro





9. Genizah

(     )
La Septuaginta





10. LXX

(     )
Códice del Vaticano





11. p52
(     )
Códice Sinaítico





12. B

(     )
Manuscrito en mayúscula




13. Diatesaron

(     )
Piel fina de animales limpios



14. p

(     )
Aparato para escribir en barro



15. Uncial

(     )
El códice Washingtoniano de la Biblia


16. Cursivo

(     )
El MS más antiguo que se conocía del AT antes de 

1947







17. Stilo

(     )
Era una armonía de los 4 evangelios


18. Itala

(     )
La más antigua versión latina



19. Vitela

(     )
Ms. del NT que se conoce como el más antiguo. Data


del 89-100 d.C.





20. Hexapla

(     )
Publicada por Orígenes en 240



21. Códice del 










     Cairo

(     )   Ms. original, el que escribió el varón de Dios
        22. Onkelos










        23. W

II.
SECCION DE FALSO O VERDADERO

(     )
Ulfilas fue el apóstol entre los Godos

(     )
La versión del Nuevo Mundo es una versión de los Testigos de Jehová

(     )
Son más numerosos los MSS del At que los del NT

(     )
Peshita quiere decir "sencilla" "simples"

(     )
La Hercleana es una versión Griega

(     )
La Peshita no tenía los apócrifos del AT

(     )
Tischendorf escribió el Códice Sinaítico

(     )
El papiro de Nash era una porción pequeña de los l0 mandamientos

(     )
Muhamad Aadh Dhib fue el que descubrió los rollos del mar muerto

(     )
Entre las versiones griegas la de Símaco es la mejor

(     )
Hubo dos versiones cópticas

(     )
Talita Cumi es hebreo

(     )
Martha quiere decir anfitriona

III
SECCION DE OPCION MULTIPLE

1.
La Biblia del Oso fue traducida por:


a) Casiodoro de Reina


b) Francisco de Encinas

2.
La Biblia del Duque de Alba fue traducida por:


a) Luis Guzmán


b) Moisés de Arrangel


c) Lus de Ferrara

3.
Son versiones católicas las siguientes:


a) La Biblia de Jerusalem


b) La Versión Moderna


c) La Nueva Biblia Española


d) La Bover - Cantera

IV.
SECCION DE PREGUNTAS DIRECTAS

1.
Relata la forma accidental cómo fueron descubiertos los rollos del Mar Muerto en 1947:

..................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

2.
Relata cómo vino a la existencia la Vulgata

......................................................................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................................................................



















Moisés

Jeremías

Pablo

Pedro

Juan


Baruch

Tercio

Silvano

Prócoro


· El copista debería sentarse a escribir con toda la vestimenta plena de un judío escriba.

· Antes de comenzar a escribir debería bañar su cuerpo con agua limpia.

· La piel debería ser de animales limpios, preparado para la sinagoga por un judío.

· Los hilos o pretinas con los cuales se cocían las páginas deberían ser de animales limpios también.

· La tinta debería ser de color negro.  Jamás de otro color y preparada según una receta definida.

· Cada piel o pergamino debería tener cierto número de columnas escritas iguales a través de todo el códice.

· Lo largo de la columna no debería sobrepasar las 60 líneas ni ser menor de 48.

· El ancho de cada columna debería ser de 30 letras.

· Toda la copia primeramente debería ser lineada y si se escribieran tres palabras sin una línea, esa copia sería nula.

· El ejemplar para la copia debería ser auténtico, del cual el escriba no se desviaría en lo mínimo.

· Ni una sola letra, ni siquiera una "yod" debería escribirse de memoria. El santo libro de Moisés, Deuteronomio debería terminar exactamente al terminar una línea.

· Antes de comenzar a escribir debe bañar su cuerpo con agua limpia.

· Al llegar al nombre de Dios debería mojar su pluma en el tintero nuevamente.

· Y al escribir el telrap-ramaton o sea las cuatro letras del nombre divino, debería estar tan concentrado, que si en ese mismo momento el rey entraba, no debería levantar su cabeza para saludar al rey.

· Si se descubría que un rollo de la Sagrada Escritura se había escrito sin observar las reglas anteriores, este se quemaba o se enterraba, jamás debería ser usado para la lectura en las sinagogas.







O

rigen de la palabra proviene del Latín: canae (caña, me- medida o regla). Con el correr del tiempo, el término evolucionó. 

· Primero significó regla, medida

· Luego significó: Catálogo, índice, lista

Se introdujo en el vocabulario de la teología de los primeros siglos. Fue Orígenes quien la usó por vez primera y la aplicó a la lista de los libros reconocidos como inspirados. Así sabemos que hay libros inspirados o canónicos. El Antiguo Testamento contiene 39 y el Nuevo Testamento 27.


· ¿Fue este libro escrito por un varón de Dios?

· ¿Dice la verdad acerca de Dios?

· ¿Es dinámico, o tiene poder para cambiar vidas?

· ¿Fue alguna vez aceptado por el pueblo de Dios?

· ¿Proviene de Dios?

· ¿Cómo podemos estar seguros que los libros contenidos en el cano de las Escrituras, contienen la voluntad revelada por Dios?

· ¿Qué has encontrado en el estudio de la Biblia que las distingue de otras obras literarias?

· ¿Qué significado tiene ésta lección para ti?

· Necesidad de establecer el canon del Antiguo Testamento

Hubo varias razones. He aquí las más significativas:
· El uso que los cristianos daban a la LXX. Esta contiene los  apócrifos del AT.

· La cuestión misma de los apócrifos y los pseudoepigráficos.

· Los intentos de algunos copistas de forzar el texto del AT a fin de comprobar que Jesús era el Mesías.

· Las guerras constantes y las invasiones de Jerusalem.


Por lo tanto, los judíos querían estar seguros cuáles libros en verdad eran  Palabra de Dios y por los cuales valía la pena perder la vida a fin de conservarlos. Era entonces urgente definir el canon del Antiguo Testamento.  La canonicidad del Antiguo Testamento quedó autenticada por varios testimonios, los cuales llevaron a los sabios Judíos a establecer de una vez por todas los libros que deberían ser patrimonio espiritual de la nación:



La función de la sinagoga en el periodo antes de Cristo y luego la iglesia en los primeros siglos en la canonización de las Escrituras, consistió en reconocer y descubrir lo que Dios inspiró, no en determinar cuáles libros eran inspirados y cuáles no. Así pues, Dios determina qué libro es inspirado; la iglesia sólo reconoce y descubre su inspiración. De esta manera, la iglesia se fundamenta en la autoridad de las Sagradas Escrituras y no viceversa.


Los cristianos reconocemos la inspiración del Antiguo Testamento, por testimonios fehacientes que hallamos en el Nuevo Testamento:
· Testimonio de Cristo: Mat. 23:35 y Luc. 24:44

· Testimonio de Pablo 2 Tim. 3:15-17

· Testimonio de S. Pedro 2 Ped. 1:18-20


Interesante es notar cómo el Nuevo Testamento en su totalidad confirma esto:
· Hay 443 citas directas del AT en el NT

· Treinta de lo 39 libros del AT son citados en el NT 

· Diez libros y sus autores son citados claramente

· 73 citas del AT comienzan con la frase: "Escrito está"

· Los otros nueve libros son citados indirectamente:


Ejemplo: 
   Ecl. 1:10  y  2 Tim. 2:22 




   Ecl. 5:10  1ª Tim. 6:10

      


   Ecl. 5:2   y  Mat. 6:7

· Puntos de vista inadecuados para determinar si un libro es o no canónico:
· Que la antigüedad determina su canonización. Hay libros más antiguos (Los  Vedas; el libro de los muertos por ejemplo)

· Que si el libro está en hebreo

· Que esté de acuerdo con la Torah

· Que sea un libro netamente religioso

· Preguntas que debIan contestarse afirmativamente al estudiar un  libro para ser canonizado:
· Es autoritativo, es decir, ¿proviene de Dios?

· ¿Fue escrito por un varón de Dios?

· Es dinámico, ¿tiene el poder de Dios para cambiar la vida?

· Es auténtico, ¿dice la verdad acerca de Dios?

· ¿Fue alguna vez aceptado por el pueblo de Dios?

· Fecha cuando se estableció el canoN del Antiguo Testamento:

En el año 90 d.C. los sabios judíos, convocados por Yochanan Ben Zakai se reunieron en un pequeño pueblo llamado Jamnia y allí reconocieron la inspiración de 39 libros del Antiguo Testamento, ni uno más ni uno menos. Rechazaron los apócrifos por dudosos y los  pseudoepigráficos por malos y espurios.


E

stos libros fueron rechazados por los rabinos de Palestina. Los rabinos, celosos de su tradición religiosa, vieron en ellos libros dudosos de origen oscuro y que no representaban el pensamiento y la práctica de la religión judía. A fin de no seguir con la confución, sencillamente los rechazaron y no formaron parte del canon. 

Presentamos las razones principales por las cuales fueron excluidos de la Biblia hebrea:  


· No representaban la fe y la doctrina  de los hebreos

· Eran fantásticos

· De estilo apocalíptico

· Visiones, sueños, milagros increíbles por hombres y animales

Estos libros se dividen en:
1)  Leyenda: Libro de los Jubileos
  
     Carta de Aristeo



Libro de Adam y Eva




El martirio de Isaías

2)  Apocalipsis


    1 de Enoch




   El Testamento de los 12 patriarcas




   El oráculo sibilino




   La asunción de Moisés




   II de Enoch




   II de Baruch




   III de Baruch (Apoc. griego)

3)  Didácticos: III de Macabeos
                           IV de Macabeos

                              La historia de Ahicar



4)  Poéticos:   Los Salmos de Salomón

      El Salmo 151

5)  Histórico:  Fragmento de una obra sadokita

Parece raro que los escritores del Nuevo Testamento citen estos libros, (ver. Judas 9, 14; 2 Tim. 3:8), cuanto que son fantasía religiosa.





SIGNIFICADO DE LA PALABRA
En un tiempo la palabra apócrifo significaba oculto, escondido, dudoso. Hoy el término significa falso, espurio, no auténtico. Estos libros están escritos en el griego clásico que es  difícil de leer para los eruditos. Son de la época post-exílica.


LISTA DE LOS LIBROS APOCRIFOS
· Judit




· Baruch



· Tobias



· Sabiduría



· Eclesiástico


· 1 Macabeos


· II Macabeos



En las Biblias católicas, hay algunas añadiduras en algunos libros canónicos que son apócrifos. Estos añadidos son:
· Bel y el Dragón en Daniel

· La oración de Manasés

· El Canto de los tres niños hebreos

· La historia de la casta Susana


ARGUMENTOS EN FAVOR DE LOS APOCRIFOS
· Que el NT refleja el pensamiento de los apócrifos y  que aún se refiere a ellos.

· Que el NT cita mas bien a la LXX que contenía a los apócrifos, mas bien que a la Biblia hebrea.

· Algunos padres de la iglesia citaron los apócrifos como sagrada escritura.

· Hay pinturas en las catacumbas hechas por los cristianos y que son sacadas de relatos de los apócrifos.

· Que la iglesia siria los aceptaba ya en el siglo IV

· Que S. Agustín y los concilios de Hipona y cartago los aceptaron

· Que la Iglesia Griega Ortodoxa los acepta hoy

· Que la Iglesia Católica en el Concilio de Trento en 1545 los declaró canónicos o inspirados.

· Que algunos libros apócrifos fueron hallados entre los rollos del mar muerto.


RefutaciOn de estos argumentos
· Sin duda que en el NT hay alusiones a los apócrifos.

· También hay citas de los pseudoepigráficos. Pero en  ningún caso el NT reconoce a ningún libro de los  apócrifos como inspirado por Dios y de autoridad  divina.

· Si los apócrifos estuvieron en la LXX de los tiempos apostólicos, Jesús y los apóstoles jamás los citaron

· Si bien algunos padres de la iglesia tuvieron gran estima por los apócrifos, ningún concilio que representara a la iglesia entera los aprobó. Famosos padres de la iglesia como: Jerónimo, Atanasio, Orígenes, Cirilo de Jerusalén los rechazaron.

· El hecho de que algunas pinturas de las catacumbas se  hayan basado en relatos de los apócrifos, eso no les da procedencia divina.

· El que se encuentren en el famoso manuscrito de Alepo no prueba que hayan sido sagrados.

· La iglesia siria no aceptó estos libros sino hasta el siglo IV nos dice de la duda que se tenía sobre ellos.  En la famosa versión Peshita del siglo II no se encuentran.

· Que S. Agustín los aceptó, es porque el no era autoridad en el Hebreo. Que los concilios de Hipona y Cártago los hayan aceptado, no prueba nada, ya que estos dos concilios fueron sínodos de los obispos de Africa y no representaron la iglesia universal.

· La iglesia griega no siempre ha aceptado a los apócrifos. Hasta 1839 su catecismo los omitía, sobre la base de que no existen en hebreo.

· Que la iglesia católica los declaró canónicos en 1545  no prueban su inspiración. ¿Por qué la iglesia tuvo que esperar 1500 años para darse cuenta que eran inspirados? La iglesia los declaró inspirados para poder apoyar bíblicamente dogmas como:

· Las oraciones por los muertos

· La salvación por  obras

· Que algunos libros apócrifos fueron hallados entre los rollos del mar muerto en 1947, no prueba nada, ya que ésta era una biblioteca. Se hallaron muchos libros y hasta algunos pseudoepigráficos.


· Lista de los libros antilegómenos: 


Esther, Proverbios, Eclesiastés, Cantares y  Ezequiel

· Causas por las que no se aceptaron sino hasta el año 90 de nuestra era

Ester:

No menciona el nombre de Dios. Se cree que fue 

intencional la omisión. Los eruditos creen hallar 

cuatro acrósticos en el libro que contienen las cuatro letras del tetragramaton. Por lo tanto dicen que cualquier omisión del nombre de Dios se ve suplida por la manera como él interviene para salvar a su pueblo.




   Proverbios:
La disputa se basaba en que parecería ser un 

libro ilógico. Parece contradecirse a sí mismo. El 

Talmud dice: "Sus palabras se contradicen, busca lo oculto". 

Una supuesta contradicción del libro de Proverbios, se halla en Prov. 26:4, 5. 

"Responde al necio según su necedad".  

Sin embargo, los mismos rabinos estaban de acuerdo, en que a veces es conveniente responder al necio según su necedad, y que en otras ocasiones no. Hay grandes verdades en el libro de Proverbios. En él se ve la Sabiduría hablándonos a cada uno.

  

Eclesiastés:

Se argüía que parecía ser muy escéptico. Algunos lo llaman: Un canto al escepticismo. Parece ser 

escéptico  acerca de lo que el hombre y sus obras son debajo del sol. No puede ser escéptico cuando dice: "Teme a Dios y guarda sus mandamientos".


El Cantar de los Cantares:      
  

La razón básica de no haber 

entrado inmediatamente en el  canon, es  porque parece ser muy sensual. La escuela de Shammay expresaba dudas respecto a su autenticidad. La escuela del rabí Akiba lo aceptó. Claramente el libro enseña la pureza del matrimonio que Dios estableció.


     Ezequiel:    
Era objetado por algunos rabinos, por su aparente 





oposición a la Torah. El rabí Shammay decía 

que sus enseñanzas no armonizaban con la Torah. Se decía que los primeros 10 capítulos tenían una tendencia al gnosticismo. No es así.

L

os demás libros del Nuevo Testamento, son considerados homolegómenos. Los cuatro evangelios, los Hechos de los Apóstoles, las epístolas paulinas y el resto de las epístolas católicas, pertenecen a este grupo. Siempre fueron aceptados desde que aparecieron la iglesia vio en ellas la Palabra de Dios.


A

quí y allá la Biblia menciona libros que no quedaron incluidos en el canon por alguna razón. 

· En el Antiguo Testamento están los siguientes:

· El libro de las Batallas del Señor 

 (Núm. 21:14)

· El libro de Jasher 



 (Jos. 10:13)

· El libro de las Crónicas de los

· Reyes de Judá.



 
 (1 Rey. 14; 29)

· Libro de las Hist. de los Reyes

· de Israel.





 (1 Rey. 14:19)

· El libro de las Crónicas del Rey

· David.




 
 (1 Crón. 27:24)

· Libro de las Crónicas de Samuel    

 (1 Crón. 29:29)

· Libro de las Crónicas del profeta

· Nathán.




 
 (1 Crón. 29:29)

· Libro de las Crónicas de Gad
   
 
 (1 Crón. 29:29)

· Libro de la Profecía de Ahias

· Silonita.




  
 (2 Crón. 9:29)

· Profecías del vidente Iddo

 
 (2 Crón. 9:29)

· En el Nuevo Testamento están los siguientes:

· La Epístola a los Laodicences       

  (Col. 4:16)

· La primera carta a los Corintios   

  (1 Cor. 5:9)


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.




L

a historia del canon del Nuevo Testamento, es similar a la del canon del Antiguo Testamento, sólo que tenemos más información. El proceso obedece a la providencia divina, pero hay algunos hechos que resultaron ser estímulos para lograr definir de una vez por todas la lista de los libros inspirados del Nuevo Testamento. He aquí algunos:

· El estímulo herético. Los montanistas y Marción (140 d.C)

· El estímulo misionero. El Cristianismo va a todas partes.  Se necesitan Biblias para evangelizar. Pero ¿cuáles son los libros que constituyen la autoridad para la fe? ¿Son 27 o son más?

· Las persecuciones. ¿Por cuáles libros debemos exponer hasta la vida?, se preguntaban los cristianos.

En razón a si son canónicos o no, los libros se agrupan en
· Pseudoepigráficos: Falsos o espurios, libros malos

· Apócrifos: Los que son considerados no canónicos

· Antilegómenos: Los que no siempre fueron aceptados por todos los cristianos

· Homolegómenos: Los que siempre fueron aceptados por todos  


E

stos libros se dividen en cuatro grupos y son los mismos en que se agrupan los libros canónicos del Nuevo Testamento:

· Evangelios

· Hechos

· Epístolas o cartas

· Apocalipsis


· Los evangelios:

· Los Hechos:


· Los Hechos de Pedro

· Los Hechos de Juan

· Los Hechos de Andrés

· Los hechos de Tomás

· Los Hechos de Pablo

· Los Hechos de Mateo

· Los Hechos de Matías

· Los Hechos de Judas Tadeo

· Las Epístolas:


· Una carta atribuida a Jesús y se la envía a un rey babilónico

· Carta de Pablo al filósofo Séneca

· Apocalipsis:

· El de Tomás

· El de Esteban

· El de Pablo

· Valor de los libros Pseudoepigráficos (Si es que tienen algún valor): 

· Revelan un deseo popular por información que los canónicos no tienen acerca de la niñez de Jesús y de la vida privada de los apóstoles. 

· Manifiestan una tendencia ilegítima de glorificar el cristianismo mediante fraudes piadosos. 

· Revelan cierta tendencia depravada por llegar a un embellecimiento fantástico y herético de la verdad.


L

os libros apócrifos del Nuevo Testamento son ocho. Así como los apócrifos del Antiguo Testamento fueron libros de carácter dudoso. Los apócrifos del Nuevo Testamento no tuvieron la suerte posterior que tuvieron los apócrifos del Antiguo Testamento. He aquí la lista:


La Epístola del Falso Bernabé. 


Esta carta circuló ampliamente. Fue citada por los padres de la iglesia en los siglos primero y segundo: Orígenes y Clemente de Alejandría la citan con profusión. La carta es muy semejante a la carta a los hebreos canónica.


La Epístola a los Corintios por Clemente de Roma.              

En el códice Alejandrino está después de Apocalipsis.


La carta del Pastor Hermas. 



La más popular de los apócrifos del NT. Se usó tanto que se cita en segundo lugar después de los canónicos. Circuló bastante.


La didaché o enseñanza de los 12 apóstoles.  


Fue tenida en grande estima en la iglesia primitiva.  Clemente de Alejandría le da el título de Sagrada Escritura. Atanasio, padre de la ortodoxia moderna la enlista entre los libros canónicos.


El Apocalipsis de Pedro. 


El más antiguo de todos los apócrifos (150). Es de estilo apocalíptico.

          

Los Hechos de Pablo y Tecla
Las Siete Epístolas de Ignacio a la Iglesia
La Epístola de Policarpo a los Filipenses

· Proveen la más temprana información de los libros canónicos

· Revelan la enseñanza general de la iglesia subapostólica

· Son un puente entre la literatura patrística de los  primeros siglos

· Contienen mucho valor histórico de la prácticas y reglamentos de la iglesia primitiva


S

on los libros que ahora están en el canon, pero que tuvieron en disputa si eran inspirados o no.  Hubo una gran controversia entre los padres de la iglesia. Por fin, el concilio de Laodicea y más tarde el de Hipona, ratificaron su canonicidad.


Hebreos:  


Su principal problema es que es carta anónima.

Los montanistas herejes la citaban mucho para apoyar ciertos dogmas. Por fin en el siglo IV se la aceptó bajo la influencia de Jerónimo.

 

Santiago:  


Sus enseñanzas parecen contradecir a Pablo. La cuestión era su veracidad, aunque algunos cuestionaban su paternidad. Lutero la llamó la epístola de paja. Jerónimo y Agustín la reconocieron como de Pablo.


2a Pedro: 


Fue cuestionada su genuinidad. Ningún otro libro del NT fue tan cuestionado como esta epístola.

Jerónimo no la aceptaba como de Pedro por su estilo tan diferente a la primera de Pedro.    Sin embargo dijo que probablemente Pedro la  dictó y otro la escribió.


2a y 3a. de Juan: 

Consideradas no genuinas por parecer de naturaleza privada, o cartas personales. Juan no toma el título de  apóstol, sino de anciano. A pesar de todo, eran más reconocidas que 2a de  Pedro.


Judas:


Su problema fue la autenticidad. Las referencias a los dos Pseudoepigráficos le causaron problemas. Tertuliano la defiende diciendo que por eso Pablo cita a tres autores paganos y sin embargo sus epístolas son inspiradas y autoritativas.

     

Apocalipsis:  

Su autenticidad fue cuestionada. Aparece en la lista de los 

canónicos antes que los ya  mencionados. El hecho de mencionar el  milenario.            



Los demás libros del Nuevo Testamento, son considerados homolegómenos. Los cuatro evangelios, los Hechos de los Apóstoles, las epístolas paulinas y el resto de las epístolas católicas, pertenecen a este grupo. Siempre fueron aceptados desde que aparecieron la iglesia vio en ellas la Palabra de Dios.


I
SECCION DE PAREO

(     )
No se le aceptaba por parecer sensual

1.Hechos de 

Pedro

(     )
Parecía ser demasiado escéptico


 2. II de Enoc

(     )
Parecía contradecir a la Torah


 3. Cantares

(     )
Su principal problema es que es anónima
 4. Proverbios

(     )
Sus enseñanzas parecen contradecir a Pablo
 5. Esther

(     )
Fue el que más tardó en entrar al canon

 6. Ezequiel

(     )
No era aceptado por no mencionar a Dios
 7. Eclesiastés

(     )
Apócrifo del NT





 8. Judas

(     )
Apócrifo del AT





 9. La Didaché

(     )
Pseudoepigráfico del NT



10. Hebreos

(     )
Pseudoepigráfico del AT



11. Apocalipsis

(     )
Antilegómeno del NT




12. Baruch

(     )
Libro extraviado del At



13. Laodicenses

(     )
Carta perdida del NT




14. Jasher










15. Santiago

II
SECCION DE PREGUNTAS DIRECTAS

1.
¿Qué entiendes por canonización?

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

2.
Da las cuatro clasificaciones en que se catalogan los libros de la Biblia, tanto del AT como del NT:


a) _____________________________________________________________

b) ____________________________________________________________

c) ____________________________________________________________

d) ____________________________________________________________

3.
Anota cuatro de las cinco preguntas que se hicieron los rabinos cuando tuvieron que determinar si un libro era inspirado o no:

1) ____________________________________________________________

2) ____________________________________________________________

3) ____________________________________________________________

4) ____________________________________________________________


4.
Anota tres conceptos no adecuados para determinar si un libro es inspirado o no:

1) ____________________________________________________________

2) ____________________________________________________________

3)  ___________________________________________________________

5.
¿De qué idioma proviene la palabra canon?

_______________________________________________________________ 

6.
Como sabes, el AT tiene 39 libros. ¿Por qué Josefo afirmaba que los libros sagrados eran sólo 22?

______________________________________________________________________________________________________________________________ 

7.
Anota cinco argumentos en contra de los libros apócrifos del At

1) ____________________________________________________________

2) ____________________________________________________________

3) ____________________________________________________________

4) ____________________________________________________________

5) ____________________________________________________________

8.
Los pseudoepigráficos del AT se clasifican en:

1) ____________________________________________________________

2) ____________________________________________________________

3) ____________________________________________________________

4) ____________________________________________________________

5) ____________________________________________________________

9.
Los pseudoepigráficos del NT se clasifican en:

1) ____________________________________________________________

2) ____________________________________________________________

3) ____________________________________________________________

4) ____________________________________________________________

10.
Anota la lista de los apócrifos del NT; son ocho:


1) ______________________________ 

2) ______________________________


3) ______________________________ 

4)  _____________________________ 

5) ______________________________ 

6) ______________________________ 


7) ______________________________ 

8) ______________________________

III
SECCION DE FALSO O VERDADERO

(     )
S. Agustín aceptó los apócrifos del AT

(     )
Un libro es inspirado porque es inspirador

(     )
Canon significa: lista, índice

(     )
Apócrifo, significó: oculto, escondido; significa lo mismo

(     )
La herejía fue un motivo para fijar el canon del NT

(     )
La iglesia, sólo descubre que un libro es inspirado

(     )
Jerónimo rechazó a los apócrifos del AT

(     )
Los apócrifos del NT son aceptados por la iglesia católica

V
SECCION DE COMPLETAR

1.
El papiro se inventó en ..........................................................................

2.
El papel lo inventaron los ......................................................................

3.
Entre las escrituras más famosas sobre piedra está la de ......................................................

4.
El idioma hebreo se escribe de ................................ a ...........................................................

5. Jesucristo habló el ..............................................................................................

6.   El idioma rico y florido es el .............................................................................................. 

7.     Latrantes canes y bípedos ansellos significa en español 


  ..............................................................................................


Definición

· Caña, medida;

· Lista catálogo;

· Colección de escritos sagradas (Biblia)


Definición:

Proceso mediante el cual los escritos de los profetas y apóstoles, divinamente e inspirados, fueron aceptados por la comunidad de fe como Palabra de Dios.


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.












E

s parte del conocimiento propio de los estudiosos de la Biblia los esfuerzos hechos en los últimos siglos por reconstruir el texto original de las Sagradas Escrituras. Este es el objetivo principal de la crítica textual. Una definición apropiada de lo que es esta disciplina sería:


El arte de descubrir lo que es auténtico de lo que es  apócrifo; lo que es verdadero de lo que es falso.
Cuando se habla de crítica literaria en su sentido estricto, hay que reconocer que existen dos tipos de crítica:


· Determinar el origen de los libros

· Descubrir quién fue el autor del libro

· La composición del libro cuando fue hecha

· Material usado

· Tiempo en que fue compuesto

· Objeto principal de la obra



· Estudia el texto

· Trata de eliminar corrupciones

· Reconstruye el texto


Desde luego, la crítica textual, se funda en criterios ampliamente conocidos por los eruditos y bien avalados por la experiencia, a fin de que los objetivos de la crítica textual se logren. Hay dos criterios muy importantes:

a)
El criterio externo: Testimonios históricos que hablan del texto.

b) Criterio interno: Argumentos tomados de la lengua, el estilo y el tipo de escritura.


Además, en esta noble tarea, se trata de hallar evidencias que faciliten y confirmen los hallazgos y contribuyan a lograr las metas. Estas evidencias son:

a)
Los Mss.



b) Versiones antiguas

c)
Las citas de los padres de la iglesia primitiva



d) Los leccionarios


Acerca de los manuscritos antiguos, que ya estudiamos en la segunda unidad, añadiremos lo siguiente:

a) Del Antiguo Testamentos han sobrevivido menos que del NT.

b) Los manuscritos, cuando se cotejan los rollos del Mar Muerto con el texto masorético, se ve que hay variantes pero estas no son de peso.

c) Se ve una correspondencia casi literal con la LXX.

d) Las escrupulosas reglas que tenían los rabinos al copiar el texto sagrado, dan confianza al erudito en su tarea.

e) La correspondencia absoluta con el Pentateuco samaritano.

f) Los rollos del mar muerto han confirmado, que el texto  masorético es fiel al original en alto grado.


Las versiones antiguas, también coadyuvan en esta noble causa, pues se acercan en el tiempo a los originales hoy perdidos. Por lo tanto, no se debe desechar el valor de las siguientes:

La LXX, La Peshita, la de Aquila, Símaco, Theodoción, la Cóptica, el Diatesaron de Taciano, La Armenia, la Vulgata, la Itala, la Slavónica.


Los padres de la iglesia del primer siglo sin duda tuvieron los originales de muchos de los libros especialmente del Nuevo Testamento. En sus escritos se hallan datos, declaraciones, citas y referencias a los libros sagrados. Por ejemplo:

· Justino Martir cita al NT


   266

· Ireneo   




1,819

· Clemente de Alejandría


2,406

· Tertuliano




7,258

· Hipólito




1,378

· Eusebio
 



5,176

· Orígenes



        17,922


Otra evidencia poderosa son los leccionarios. No debe ignorarse su valor. Los leccionarios se usaban en la liturgia de la iglesia naciente de los primeros siglos. Se han conservado algunos de ellos.


D

urante las últimas dos décadas, algunos miembros de la Sociedad han venido analizando con detenimiento y dedicación las diferencias textuales que afectan las versiones castellanas de la Biblia, especialmente en lo que concierne a la obra de Casiodoro de Reina. 

De esta prolongada observación ha surgido la necesidad  impostergable por el compromiso ante la Iglesia de Cristo, de realizar una revisión mucho más profunda que las hechas hasta el presente, adaptando definitivamente la versión Reina-Valera a la  base textual que hoy, gracias a los hallazgos de la arqueología bíblica y los estudios que la crítica textual garantiza con mayor pureza, fidelidad y cercanía a los autógrafos de la Biblia.

Antes que el traductor o el intérprete bíblico puedan explicar el significado de palabras, frases e ideas de la Escritura, en su cercano o remoto Contexto, ha de interesarse por el problema  precedente: ¿Cuál es el texto original del pasaje? Que tal pregunta debe ser hecha (¡y... contestada!) surge por dos  circunstancias:

(a) Ninguno de los documentos originales de la Biblia existen hoy día;  

(b) Las copias que existen difieren una de otra.

 
En el caso del texto del Nuevo Testamento, al ser escritos en el frágil papiro, pronto se destruyeron o extraviaron, y las aproximadamente 5.000 copias manuscritas realizadas durante el transcurso de más de catorce siglos, presentan no menos de 250  mil de las llamadas "variantes textuales".

El Antiguo Testamento, en este sentido, presenta una situación más favorable pues este texto fue celosamente resguardado por las autoridades judías y recopilado entre los años 750 y 1000 d.C. en una edición denominada Texto Masorético (TM). Esta obra es el resultado del trabajo de los llamados "masoretas" o comentaristas, que fueron eruditos judíos dedicados al estudio y depuración del texto bíblico. Una de sus escuelas, la de Ben ’Asher, en Tiberías, creó hacia fines del siglo IX d.C. un sistema de vocalización del texto consonántico, que acabó por imponerse y dominar sobre las demás escuelas, tanto de Tiberías como de Babilonia. 

Por otra parte, hoy día existe el recurso de consulta de los manuscritos del Mar Muerto que contienen, casi en su totalidad el Antiguo Testamento con una antigüedad que data del siglo II a.C.

Por éstas y otras razones de tiempo y oportunidad, de aquí en adelante nos referiremos por vía de ejemplo solamente al texto  del Nuevo testamento, poniendo de relieve la descripción de los principales acontecimientos que ocasionaron su proceso de transmisión, alteración y restauración. 


Hasta la invención de la imprenta por medio de tipos movibles en                      el siglo XV, el texto del Nuevo Testamento (y en verdad todo otro registro) solamente podía ser transcrito por medio de un laborioso trabajo de copiar letra por letra y palabra por palabra.

Por lo tanto, la consideración del proceso que envolvió la  confección y la transcripción de manuscritos es sumamente importante para el estudiante del Nuevo Testamento.

Las siguientes secciones tratan brevemente aquellos aspectos de                      la paleografía griega en la cual se basa la crítica textual del Nuevo Testamento. 


Entre los diversos materiales utilizados en la antigüedad para la                      confección de libros (madera, hueso, metal, arcilla, papiro y pergamino) el estudiante del Nuevo Testamento se interesa principalmente en los últimos dos: el papiro y el pergamino. La manufactura del primero era un negocio floreciente en Egipto pues crecía abundantemente en las orillas del delta del Nilo (Job 8.11 ¿Crece el papiro sin lodo? )

El pergamino tiene una historia interesante y está relacionada con la competencia de dos reyes en poseer la mejor biblioteca de su época. Por ello, el rey Tolomeo Epífanes (205-182 a.C.) decretó un embargo sobre las exportaciones de papiro de Egipto, o cual obligó al rey de Pérgamo a buscar una fórmula alterna de materiales capaces de recibir la escritura. Fue así que llegó a desarrollarse la industria del pergamino (de allí su nombre), el cual  era fabricado con pieles de ganado, antílopes, cabras y ovejas, especialmente jóvenes.


El uso más antiguo del papiro como receptor de la escritura era en forma de "rollo". Las hojas de papiro se unían lateralmente y se enrollaban en bastones redondos, con un largo aproximado 10 metros. El Evangelio según Lucas hubiera llenado normalmente esa medida.

Los rollos eran relativamente difíciles de usar. La iglesia pronto descubrió cuán incómodo podía resultar encontrar un pasaje específico y, antes del término del primer siglo, se comenzó a utilizar la forma de códice, esto es, doblando una o varias hojas de papiro y cosiéndolas juntas.

Es muy posible que esta forma de códice haya sido una propuesta ideada por los cristianos gentiles en su afán por diferenciarse de la típica lectura en rollos utilizada en las sinagogas.

 El pergamino fue también utilizado posteriormente en forma de códice. En el 331 d.C., el emperador Constantino ordenó la  elaboración de 50 copias de la Biblia en pergamino. Dos de esas copias existen hoy día y son los más importantes testigos al texto del Nuevo Testamento: el códice Sinaítico y el códice Vaticano.

                      
La historia de los principales hechos que forjaron la fusión de los manuscritos del Nuevo Testamento griego se desarrolló más o menos así: En los primeros días de la Iglesia Cristiana, luego que una carta apostólica era enviada a una congregación o a un individuo, o después que un Evangelio era escrito a fin de llenar las necesidades del público lector en particular, se elaboraban copias con el propósito de  extender su influencia y facilitar a otros sus beneficios. Era por lo tanto inevitable, que tales copias manuscritas contuvieran un número mayor o menor de diferencias en  palabras con respecto a su original.


 
La mayor parte de las divergencias surgieron por causas mas bien accidentales, tales como confundir una letra o palabra con otra parecida. Si dos líneas vecinas de un manuscrito comenzaban o terminaban con el mismo grupo de letras, o si dos palabras similares se encontraban juntas  en la misma línea, era fácil para el ojo del copista saltar del primer grupo de letras al segundo, y así mismo omitir una porción del texto (llamado homoearcton u homoeoteleuton, dependiendo según si la similitud de letras ocurría al  principio o al final de la palabra). Inversamente, el escriba podría regresar del segundo al primer grupo y, sin querer, copiar una o más palabras dos veces (llamado ditografía), y letras que se pronunciaban de igual modo, podían ser algunas veces confundidas por los escribas oyentes. Tales  errores accidentales eran casi inevitables doquiera que se copiaban a mano largos pasajes. Había más posibilidades de que ocurrieran si el escriba tenía vista defectuosa, si era interrumpido en su labor, o si por causa de fatiga, estaba menos atento de lo que debería estar.

                          
Otras divergencias en palabras, surgieron de intentos deliberados por suavizar formas gramaticales toscas, o por  tratar de eliminar partes real o aparentemente obscuras en el significado del texto. Algunas veces, un copista substituía o añadía lo que le parecía ser una palabra o forma más apropiada, quizá derivada de un pasaje paralelo (llamado armonización). De esta manera, durante los primeros años que siguieron a la conformación del Canon del Nuevo Testamento, surgieron centenares - sino miles - de variantes  textuales.

                       

Así mismo, durante los primeros años de expansión de la iglesia cristiana, se desarrollaron los que hoy conocemos como textos locales del Nuevo Testamento. A las nuevas congregaciones establecidas en grandes de ellas, tales como Alejandría, Antioquía, Constantinopla, Cartago o Roma, se les proveían copias de las Escrituras en  la forma que era corriente en esa área. Al hacer copias adicionales, el número de lecturas especiales e interpretaciones eran conservadas y hasta cierto punto aumentadas, de tal manera que creció una clase de texto que era más o menos peculiar de esa localidad.

Hoy es posible identificar la clase de texto preservado en manuscritos del Nuevo Testamento, al comparar sus características textuales con las citas de esos mismos pasajes en los escritos de los padres de la Iglesia que vivían en los principales centros eclesiásticos, o cerca de ellos.

Al mismo tiempo, las peculiaridades del texto local tendían a diluirse y mezclarse con otras clases de texto. Un  manuscrito del Evangelio según Marcos copiado en Alejandría, por ejemplo, y llevado luego a Roma, ejercería sin duda, alguna influencia en los copistas que transcribían el texto de Marcos que era corriente en Roma. En líneas  generales, sin embargo, durante los primeros siglos, las tendencias a desarrollar y preservar un tipo particular de  texto, prevalecieron a la mezcla de ellos. De esta manera, se formaron varios tipos de texto del Nuevo Testamento, de los cuales, los más importantes son los siguientes:


Es usualmente considerado como el mejor y más fiel en la preservación del original. Sus características son la brevedad y la austeridad. Esto es, el Alejandrino es  generalmente más corto que otras clases de texto, y no exhibe el grado de pulidez gramatical y estilística que

caracteriza al tipo de texto Bizantino y en menor grado al tipo de texto Cesariense.

Hasta muy recientemente, los dos principales testigos del tipo de texto Alejandrino eran el códice Vaticano y el códice Sinaítico, manuscritos en pergamino de mediados del siglo IV. Sin embargo, con la adquisición de los papiros Bodmer, particularmente el p66 y el p75, ambas copias cercanas al fin del siglo II, existe evidencia de que el tipo de texto Alejandrino retrocede hasta un arquetipo ubicado en el  principio del segundo siglo.


Era corriente en Italia, Galia, África del norte y otras partes (incluido Egipto). Puede también retrotraerse hasta el siglo segundo. Utilizado por varios de los padres (Cipriano, Tertuliano, Ireneo, y Tatiano), su presencia en Egipto está demostrada por los papiros p38 (cerca del 300 d.C.) y p48  (cercano al final del siglo III). Los manuscritos griegos más importantes que representan el tipo de texto Occidental son el códice Beza (D), del siglo V o VI (que contenía Evangelios  y Hechos), el códice Claromontanus (D), del siglo VI, (que contenía Epístolas Paulinas) y, el códice Washingtonianus

(W), del final del siglo IV o principios del V (que contenía desde Marcos 1:1 hasta 5:30). De igual manera, las viejas versiones latinas son testigos notorios del tipo de texto Occidental, y se encuentran dentro de grupos principales tales como las formas africana, italiana e hispana del texto latino antiguo. La característica principal del tipo de texto Occidental es su intensa paráfrasis.


Parece haberse originado en Egipto (está respaldado por el papiro Chéster Beatty (p45). 

Fue traído quizá por Orígenes a Cesarea, donde fue utilizado por Eusebio y otros. De  Cesarea fue llevado a Jerusalén, donde fue usado por Cirilo y por armenios que, en épocas tempranas, tenían una colonia en Jerusalén. Los misioneros armenios llevaron el tipo de texto Cesariense a Georgia, donde influyó en la Versión Georgiana, como también en el manuscrito griego del siglo IX, códice Korideti (Q). 

Parece, pues, que el tipo de texto Cesariense tuvo una  larga y accidentada carrera. De acuerdo con los puntos de vista de la mayoría de eruditos, se trata de un texto oriental, y está caracterizado por una mezcla de lecturas occidentales y alejandrinas. También se puede observar un                           propósito de hacer elegantes las expresiones, distinción que es especialmente notable en el tipo de texto Bizantino.

                          

Es el último de los varios tipos distintivos de texto del Nuevo Testamento. Lo caracteriza su esfuerzo por aparecer completo y con mucha lucidez. Los constructores de este   texto intentaron sin duda pulir cualquier forma ruda del lenguaje, combinar dos o más lecturas divergentes en una sola lectura expandida (llamado fusión), y armonizar pasajes  paralelos divergentes.

Este tipo de texto combinado, producido quizá en Antioquía (Siria), fue llevado a Constantinopla, donde fue distribuido ampliamente a través de todo el Imperio Bizantino. Su mejor representante hoy es el códice Alejandrino y la gran masa de manuscritos minúsculos. Así, durante el período  transcurrido entre el siglo VI hasta la invención de la imprenta en el siglo XV, el tipo de texto Bizantino fue reconocido como el texto autorizado (normativo), y fue el de mayor circulación y el más aceptado. La descripción  clásica del tipo de texto Bizantino es hecha por F.J.A. Hort.

Él dice: "... Las cualidades que los autores del texto Bizantino parecieran más interesados en resaltar, son lo lúcido y lo completivo. Ellos estaban evidentemente ansiosos, hasta donde fuera posible y sin recurrir a                           medidas violentas, por remover todas las piedras de tropiezo en el camino del lector ordinario . También estaban igualmente deseosos de que éste obtuviera los beneficios de la parte instructiva contentiva en todo texto                           existente, teniendo en cuenta no confundir el contexto o  introducir aparentes contradicciones. Nuevas omisiones, por ende, son raras, y cuando ocurren, usualmente quieren contribuir a aparentar simplicidad. Por otra parte, abundan las nuevas interpolaciones, la mayoría de ellas hechas  debido a armonizaciones u otra similitud, afortunadamente identificables por ser caprichosas o incompletas.

Tanto en tema como en dicción, el texto Sirio es visiblemente un texto

‘completo’. Se deleita en pronombres, conjunciones, expletivos, y provee enlaces de todo tipo, así, como también añadiduras de consideración. Como distinguiéndose del valor denodado de escribas occidentales y de la erudición de los alejandrinos, el espíritu de sus correcciones es al mismo tiempo sensible y débil. Totalmente irreprochable en bases literarias o religiosas respecto a una dicción vulgar o indigna, pero mostrando una ausencia de discernimiento crítico-espiritual, presenta el Nuevo Testamento en una forma blanda y atractiva, pero notablemente empobrecido en fuerza y sentido, más apropiado para la lectura rápida o recitativa que para el estudio diligente y repetido."

Tal es la forma alterada de texto del Nuevo Testamento que                       proveyó las bases para casi todas las traducciones hasta el siglo XIX. El texto Bizantino sirvió de base para la edición de Erasmo de Rotterdam publicada por J. Froben en 1516. Esta versión griega del Nuevo Testamento y sus subsecuentes ediciones fueron ampliamente difundidas, reconocidas y aceptadas como el texto normativo de la iglesia protestante, y llegó a ser famoso por su nombre latino de Textus Receptus.

Los hechos más sobresalientes de cómo este texto consiguió tal supremacía, se resumen a continuación.

                         

El invento de Juan Gutemberg, la imprenta de tipos movibles, produjo las más trascendentales consecuencias para la cultura y la civilización occidental. De allí en adelante, podrían reproducirse copias de libros más rápida y económicamente y con un grado de perfección hasta entonces nunca alcanzado.

Muy apropiadamente, la primera impresión importante de Gutemberg fue una magnífica edición de la Biblia. El texto era el de la Vulgata Latina de Jerónimo y fue publicada en Maguncia entre 1450 y 1456.

Durante los cincuenta años siguientes, no menos de cienediciones de la Biblia latina fueron impresas por varias casas editoras. En 1488, la primera edición del Antiguo Testamento completo fue impresa por Soncino en Lombardia. Antes del 1500, habían sido impresas Biblias en varios de los principales idiomas vernáculos de Europa occidental, tales como el bohemio, francés, alemán e italiano, basadas en el texto latino. 

Sin embargo, con excepción de algunos pasajes, el Nuevo Testamento griego tuvo que esperar hasta 1514 para ser impreso. 

Dos razones se aluden para esta demora de casi setenta años. La primera de ellas fue lo difícil y costoso que resultaba la producción de tipos griegos de fundición necesarios para un libro de considerables dimensiones. La segunda, y más importante razón que demoró la publicación del texto griego, fue sin duda el prestigio de la Vulgata  Latina de Jerónimo. Las traducciones en idiomas vernáculos no derogaban la supremacía del texto latino del cual devengaban; pero la publicación del Nuevo Testamento griego ofrecía a cualquier erudito conocedor de ambas lenguas, una herramienta con la cual podía criticar y corregir la Biblia oficial de la Iglesia Romana.

Con el tiempo sin embargo, en 1514, el primer Nuevo Testamento Griego salió de la imprenta como parte de una Biblia políglota. Planeada en 1502 por el Cardenal Primado de España, Francisco Jiménez de Cisneros, una magnífica   edición del texto hebreo, arameo, griego y latino fue impreso en la ciudad universitaria de Alcalá (Complutum). A  pesar de que el texto complutense fue el primer Nuevo Testamento griego en imprimirse, no fue el primero en ser publicado (esto es, puesto en circulación). Tal fue la edición  preparada por el famoso erudito y humanista holandés  Desiderio Erasmo de Rotterdam.

No se puede determinar exactamente cuándo decidió Erasmo preparar la edición del Testamento griego, pero durante una visita a Basilea en agosto de 1514, discutió (posiblemente no por primera vez) con el editor J.  Froben, la posibilidad de tal volumen. Sus negociaciones parecieron haberse roto por algún tiempo, pero fueron restablecidas durante una visita de Erasmo a la Universidad de Cambridge en abril de 1515. Fue entonces cuando Froben lo importunó a través de un mutuo amigo, Beatus Rhenanus, a fin de que se hiciera cargo inmediatamente de la edición del Nuevo Testamento griego. Sin duda Froben, habiendo oído la

inminente salida de la Biblia políglota española y percibiendo que el  mercado estaba listo para una edición del Nuevo Testamento griego, deseaba capitalizar la demanda antes que la obra de Jiménez fuera concluida y aprobada para su publicación.

La propuesta de Froben, que fue acompañada por la promesa de pagar a Erasmo "... tanto como cualquier otro pudiera ofrecer por tal trabajo", aparentemente llegó en el momento oportuno. Habiendo ido nuevamente a Basilea, en julio de 1515, Erasmo esperaba encontrar manuscritos griegos suficientemente buenos como para enviarlos a  imprimir, para luego presentarlos en tipos, juntamente con  su propia traducción latina, en la que había venido trabajando de forma intermitente durante algunos años.

No obstante, con disgusto, pudo comprobar que los únicos manuscritos disponibles para ese momento, requerían de  cierto grado de corrección antes que pudieran ser usados como copias de impresión.

El trabajo comenzó el 2 de octubre de 1515 y, en un tiempo extraordinariamente corto (1 de marzo de 1516), la edición entera había sido concluida en un gran volumen folio de aproximadamente mil páginas que, según el propio Erasmo declaró más tarde, fue "... precipitado antes que editado". 

Debido al apresuramiento de la producción, el volumen contiene cientos de errores tipográficos. Al respecto,  Scribener declaró: "¡... es el libro con más errores que he conocido!".

Por cuanto Erasmo no pudo conseguir un manuscrito que contuviera el Nuevo Testamento completo, utilizó varios para las distintas partes del mismo. Para la mayoría del texto se basó en.. ¡dos! manuscritos (más bien inferiores) de una librería monástica de Basilea. Uno, de los Evangelios

y otro, de Hechos y Epístolas, ambos con fecha del siglo XII aproximadamente. Erasmo comparó los manuscritos con dos o tres de los mismos libros, corrigiendo ocasionalmente para el impresor, bien al margen o entre líneas del manuscrito griego. Para el libro de Apocalipsis, no tenía sino un manuscrito también del siglo XII, que había tomado prestado de su amigo Reuschlin, y al cual desafortunadamente le  faltaba la última hoja que contenía los últimos versículos del libro. Para estos versículos, lo mismo que para otros pocos pasajes del libro en donde el texto griego de Apocalipsis y el comentario adjunto con el cual venia (que por estar tan mezclados resultan indistinguibles), Erasmo dependió de la Vulgata Latina, traduciendo de este texto al griego.

Como era de esperar de tal procedimiento, se  aquí y allí lecturas del griego propio de Erasmo, que han sido halladas en ningún manuscrito griego conocido, pero que han sido perpetuadas en las impresiones (hasta día de hoy) del llamado Textus Receptus. 

Incluso en otras partes del Nuevo Testamento introdujo ocasionalmente en el texto griego, material tomado de la Vulgata Latina. Esto es, en Hechos 9.6, la pregunta que Pablo hace en el momento de su conversión en el camino a Damasco: "... él, temblando y temeroso, dijo: Señor ¿qué quieres que yo haga?" lo cual es una obvia interpolación procedente de la Vulgata. Esta añadidura, que no es hallada en ningún manuscrito griego en este pasaje, formó parte del  Textus Receptus del cual la versión Reina-Valera fue hecha en 1569 y posteriormente revisada en 1602.

Otra interpolación que no está respaldada por ningún manuscrito griego antiguo y fidedigno, es la conocida como el Comma Johanneum en 1Jn.5.7-8, que Erasmo se vio obligado a introducir en su texto a causa de los ataques de los editores de la Políglota Complutense.

En definitiva, el texto del Nuevo Testamento griego de Erasmo, se basó en no más de media docena de manuscritos minúsculos (esto es, escritos en letras  minúsculas). El más antiguo y mejor de ellos, códice I (un minúsculo del sigo X, que concuerda en muchas partes con el texto Uncial antiguo), fue el que menos se utilizó, pues Erasmo... ¡temía acerca de sus posibles errores!  

La obra de Erasmo de Rotterdam, fue editada cinco veces, y más de treinta ediciones fueron realizadas sin autorización en Venecia, Estrasburgo, Basilea, París y otros lugares.

Subsecuentes editores tales como Melchiore Sessa, Robert  Estienne, Teodoro Beza, los hermanos Buenaventura y  Abraham Elzevier, a pesar de haber realizado un número de  alteraciones, reprodujeron vez tras vez esta adulterada forma de Nuevo Testamento griego, asegurándole una  preeminencia tal, que llegó a denominarse el "texto normativo" del Nuevo Testamento y resistió por más de cuatrocientos años (y aún resiste hoy) todos los esfuerzos  eruditos por desplazado en favor de un texto más fiel.

El Textus Receptus sirvió como base de traducción del   Nuevo Testamento a la mayoría de los idiomas vernáculos de Europa, incluido el castellano, hasta antes de 1881. Tan  supersticiosa y pedante ha sido su inmerecida reverencia, que los intentos por criticarlo o enmendarlo han sido considerados como un sacrilegio; todo esto a pesar de que su base textual es esencialmente un manojo de manuscritos tardíos escogidos al azar y, por lo menos en una docena pasajes, su lectura no está respaldada por ningún manuscrito griego conocido hasta el presente.


La primera versión castellana del Nuevo Testamento traducida directamente del original griego, es obra de  Francisco de Encinas, editada en Bruselas en 1543. La  segunda Versión (revisión de la primera), es la traducción de Juan Pérez de Pineda, editada en Venecia en 1556.

Ambas traducciones del Nuevo Testamento se realizaron al amparo de la Reforma, y para el momento mismo de sus  publicaciones no pudieron llegar a sus destinatarios debido al rígido control que ejercían los inquisidores en las fronteras españolas.

No obstante, al cabo de un tiempo de su publicación, Pérez de Pineda trabó contacto con un singular personaje llamado Julián Hernández, quien oportunamente se ofreció para, introducir copias del Nuevo Testamento en España.

Con la terrible fuerza opositora de la Inquisición por delante, Julián Hernández quien más tarde llegó a ser conocido como  "Julianillo", comenzó a realizar sus viajes. Su audacia y su valor eran extraordinarios y, vez tras vez, logró meter abundante cantidad de Nuevos Testamentos y otra  literatura reformista en su país, hasta que finalmente fue traicionado, y entregado en manos de sus captores,  padeció la hoguera.

Sin embargo, la labor de Julianillo no fue infructuosa ya que  antes de su captura consiguió esconder el precioso contrabando en varios sitios a lo largo del recorrido de su  huida. De estos lugares, uno fue nada menos que... ¡un claustro de monjes católicos llamado San Isidro del Campo!

El resultado de semejante hazaña no se hizo esperar. La Palabra de vida comenzó su obra convirtiendo el corazón de muchos de los monjes del monasterio quienes, por abrazar su nueva fe, se vieron forzados al exilio.

Entre los primeros que huyeron de España, uno fue  Casiodoro de Reina; otro, Cipriano de Valera, Recorriendo las ciudades protestantes de Europa, comenzaron sus labores de traducción de la Santa Biblia. Primero, habría de traducir Reina; luego al tiempo, revisaría Valera. Su ardua labor se  refleja en parte de la "amonestación" que el primero dirige con estas palabras: 

"La obra nos ha durado entre las manos enteros doce años. Sacado el tiempo que nos ha llevado o enfermedades, o viajes, u otras ocupaciones necesarias en  nuestro destierro y pobreza, podemos afirmar, que han sido bien los nueve, que no hemos soltado la pluma de la mano, ni aflojado el estudio en cuanto las fuerzas así del cuerpo como del ánimo nos han alcanzado. Parte de tan  larga tardanza ha sido la falta de nuestra erudición para tan grande obra, lo cual ha sido menester recompensar con casi doblado trabajo; parte también ha sido la estima que Dios nos ha dado de la misma obra, y el celo de  tratarla con toda limpieza, con la cual obligación con ninguna erudita ni luenga diligencia se puede jamás satisfacer. La erudición y noticias de las lenguas, aunque  no ha sido ni es la que quisiéramos, ha sido la que basta para entender los pareceres de los que más entienden, y conferirlos entre sí, para poder escoger lo más conveniente conforme al sentido y noticia que Dios nos ha dado de su Palabra. Nos hemos ayudado del juicio y doctrina así de los  vivos como de los muertos, que en la obra ha podido dar alguna ayuda, consultado todas las versiones que hasta ahora hay, y muchas veces los comentarios. Tampoco nos han faltado las experiencias y ejercicio de muchas de las cosas que trata y hace principal estado la divina Escritura, que de hecho es la mayor y más sustancial ayuda (no  faltando las otras) para su verdadera inteligencia."

El fruto de su labor es la extraordinaria versión que hoy poseemos. Por su excelencia, sobrepuja todas las demás versiones castellanas de las Sagradas Escrituras. La pureza de sus expresiones constituye para la prosa española, un aporte monumental no reconocido. Para la Iglesia de Cristo, posee el incalculable valor de haber sido luz inicial de la Reforma. Hoy como ayer, por más de cuatro siglos, sus felices giros de expresión unen el pensamiento cristiano y son punto de concurrencia de las promesas y de la voluntad de Dios para sus hijos. ¡Somos, sin duda alguna, deudores a este nuestro maravilloso y más querido Libro!

Sin embargo, como hemos podido apreciar en las páginas precedentes, y como veremos en las subsiguientes, en virtud del desarrollo de los estudios bíblicos realizados desde comienzos del siglo XIX hasta el presente, y con los descubrimientos de muchos manuscritos griegos más antiguos que aquellos que sirvieron de base para la traducción de Casiodoro de Reina, se han puesto en evidencia tan graves defectos, que hacen indispensable considerar su revisión a la luz de un tipo de texto griego establecido mediante una metodología científica que provea relativamente todas las citas de evidencia manuscrita.


V

ayamos ahora al problema de las variantes. No podemos negar que existen. Para algunos son piedra de tropiezo, para otros son motivo de dedicación y esfuerzo por descubrir sus causas y tratar de armonizarlas. 

Muchas y variadas son las causas de las variantes. He aquí algunas:


· La multitud de los manuscritos

· El elemento humano en la transmisión del texto sagrado

· El tiempo transcurrido: siglos


¿Cómo ocurrieron las variantes? Una explicación posible sería:

· Mediante cambios voluntarios

· Mediante cambios involuntarios

Primeramente veamos las causas de los cambios involuntarios. Estos ocurrieron a causa de la imperfección humana. Por ejemplo:


· Mala división de las palabras

· Omisión de letras: Haplografía

· Omisión de palabras: Homoteleutía

· Repeticiones: Ditografía (se repiten letras)

· Transposiciones (Metátesis)





(más común en el hebreo debido a lo parecido de muchas letras).

Los cambios intencionales, los más graves, son:

· Cambios gramáticos y lingüísticos. Actualización del idioma para no volverse arcaico el lenguaje.




Fue un esfuerzo de buena fe, para tratar de hallar apoyo bíblico a ciertas doctrinas, o para tratar de suplir lo que el copista detectaba a su juicio que faltaba. Se debe disculpar a la naturaleza humana por su defecto.


Pero, ¿cuán significativas son las variantes?  Se sabe que solo del NT hay aproximadamente l0,000 lugares donde ocurren variantes cuando se comparan los manuscritos del Nuevo Testamento; Wescott y Hort dicen que de todas, sólo un octavo tienen algún peso. El resto es de tipo estilístico y de deletreo. Según estos dos eruditos, tenemos un NT 98.33% fiel al original.


Esra Abott rinde su dictamen sobre las variantes y dice que "son variantes varias en vez de ser variantes "rivales". Afirma que tenemos un NT 95.5% fiel al original.


Phillips Schaff afirma que de todas las variantes sólo 400 afectan el sentido y que sólo 50 tienen algún significado real, pero que de esas 50, ninguna afecta un artículo de fe o precepto que tenga que ver con la salvación.


A. T. Robertson informa: "Yo considero que sólo un milésimo de todo el texto estaría involucrado en esto de las variantes. Si tomáramos en el NT y lo analizáramos bajo esta perspectiva, tendríamos un NT 99.9% puro.


Cuando el erudito trata de reconstruir el texto y se halla frente a las variantes, hay ciertos cánones que hay que seguir, reglas importantes que ayudan a dilucidarlas:




A

demás de las variantes, hay discrepancias muy notables tanto en el Antiguo Testamento como en el Nuevo. Las hay aparentes, que se resuelven con estudio esmerado y las hay reales y difíciles de armonizar. Cuando existen éstas, los críticos mal intencionados se empeñan en decir que son irreconciliables. Pero, ¿dónde existen las discrepancias bíblicas? Se hallan en:

· Genealogías

· Declaraciones numéricas

· Datos históricos

· Declaraciones proféticas


¿Qué hay que hacer cuando nos hallamos frente a una discrepancia bíblica?

Hay que estudiarla con esmero para poder intentar una explicación.

· Cuando se halla una discrepancia difícil de explicar, no hay que vacilar en aceptar su dificultad.

· El hecho de que el intérprete bíblico sea incapaz de resolver el problema, no quiere decir que este no tenga solución.


Las causas de las discrepancias casi son las mismas que las de las variantes. Pueden deberse a:

 


Hagamos un intento por dar explicación a las siguientes:

· La que existe entre 1 Crón. 18:4 y 2 Sam. 8:4. Puede deberse a que el copista falló al ubicar los puntos sobre la letra para anotar las cantidades.

· Las listas de Nehemías y Esdras muestran una aparente discrepancia. Pero con un poco de sabiduría se las armoniza. Veamos: La lista de Esdras 2:1-70 No concuerda con Nehemías 7:6-73.

La cifra que da Esdras es

= 29,818

La cifra de Nehemías es

= 31,089


Ambos coinciden en que la congregación era de 42,360 (Nehe. 7:66 y Esdras 2:64).También es de notar, que 494 personas en la lista de Esdras, no están en la lista de Nehemías, también es de notar que Nehemías anota 1765 personas que no tiene Esdras. Tomando en cuenta esto, la discrepancia se elimina, cuando hacemos lo siguiente. Sumamos el sobrante de Esdras a la suma de Nehemías (494+1765=31,583).






Así podemos ver que:


Las 70 almas que entraron a Egipto ofrece otro problema cuando se comparan los registros bíblicos.


· En Génesis 46:26 aparece una lista hecha por el mismo Jacob

· En números 26 Moisés hace un censo y aquí se da prominencia a otros nombres ¿Las causas?


Numerosos descendientes se habían hecho famosos y no se los podía dejar afuera. Desplazan a algunos de la lista anterior.

En Exodo 1:5 Moisés dice que todas las almas que salieron de los lomos de Jacob fueron 70, pero no es cierto, pues ahí hay nietos como Neftalí, Manasés, Amul, Hesrón que nacieron después que Jacob entra a Egipto. Claramente se ve que las listas se hacen aparte. Hay que tomar en cuenta el afán de que el número 70 se redondee, ya que era un número simbólico. 

Ejemplo de esto se ve en:


· Los descendientes de Noé son 70

· Las generaciones de Cristo dadas en Mateo son 70

· Deberían ser 70 ancianos para ayudar a Moisés

· Los laicos enviados a predicar fueron 70

Hay discrepancias también en las alianzas matrimoniales. Como ejemplo tenemos el caso de Machir hijo de Manasés. (Núm. 32:40 y 1 Rey. 4:13). Pero cuando se lee 1 Crón.2:21, 22 se ve que es de__ la tribu de Judá. ¿Qué pasó? Pues que contrajo matrimonio con una muchacha de Galaad y esto lo hace descender de la tribu de Manasés. La discrepancia aquí se solucionó
También esto se ve en la genealogía de JesúsAntes se creía que Mateo daba la genealogía de José y que Lucas daba la de María, pero no es así ambos dan la de JoséLa aparente contradicción entre Pablo y Santiago respecto a la fe y las obras. Un estudio cuidadoso muestra que se complementan en lugar de oponerse
Sin embargo, las discrepancias a pesar de lo problemático que parecen al investigador de la Biblia, tienen su utilidad y pueden producir buenos frutos. 

Cuando se las mira desde esta perspectiva, aparecen los siguientes:

· Sirven de estimulante intelectual, y despiertan curiosidad de investigación y en esa forma estudiamos la BibliaIlustran la analogía existente entre la Biblia y la naturaleza 

· Demuestran que no hubo colusión entre los escritos sagrados, porque sus divergencias son de tal índole, que nunca hubiesen sido se hubiesen puesto de acuerdo al escribir.

· También demuestran superioridad del Espíritu a la letra en la Palabra de Dios.

· Sirven de piedra de toque para el investigador sincero, pues el capcioso y mal intensionado tropieza en ellas y cae.


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.




¿Hay discrepancias en las Sagradas Escrituras? Por supuesto. Algunos de estas inexactitudes que constituyen un verdadero problema para el erudito bíblico, pueden clasificarse de la siguiente manera:


· Incertidumbres Históricas. 

¿Mató David en verdad 40,000 de a caballo (2 Sam. 10:18) ó 40,000 hombres de a pie (1 Crón. 19:18)? ¿Sanó Jesús a Bartimeo cuando entraba a la ciudad de Jericó (Luc. 18:35), o cuando salía (Mar. 10:46) ¿Era Hobab cuñado de Moisés (Núm. 10:29) o su suegro (Jueces 4:11)? Cuando Pedro negó al Señor, ¿Cantó el gallo una vez (Mat. 26:34,69-75) o dos veces (Mar. 14:66-72)? En la lista de patriarcas, ¿Está Cainán entre Sala y Arfaxad (Luc. 3:36) o no (Gén. 11:12)?


· Problemas cronológicos y numéricos. 

¿Murieron 24,000 por la plaga registrada en Números 25:9 o 23,000 como lo dice 1 Cor. 10:8? ¿Tuvo Salomón 40,000 caballerizas para sus caballos, o sólo 4,000 tal como se encuentra en 2 Crón. 9:25? ¿Era Joachin de 18 años (2 Rey. 24:8) o de ocho (2 Crón. 36:9) cuando comenzó a reinar? ¿Ascendió al trono Ocozías a los 22 años (2 Rey. 8:26) o a los 42 (2 Crón. 22:2)? ¿Era David el séptimo hijo de Isaí o el octavo (1 Sam. 16:10, 11; 1 Crón. 2:15)? ¿Fue el período de los jueces 450 años (Hechos 13:20), o cerca de 350 años como sería, si 1 Rey 6:1 fuese correcto?


· Citas del AT no ciertas hechas por los autores del NT. 

Mateo cita a Zacarías 11:13, pero le da crédito a Jeremías en Mateo 27:9. El autor de Hebreos describe en forma diferente la dedicación del antiguo pacto (Heb. 9:19-21) que la de Moisés (Exod. 24:5-8).


· Uso de las Escrituras Fuera de Contexto. 

De acuerdo a Oseas 11:1, Dios llamó a su Hijo Israel de Egipto. Mateo dice que ésta es una profecía y que se cumple en Cristo cuando es traído de Egipto (Mat. 2:15). Mateo también declara que la señal prometida a Acaz fue en verdad una predicción del nacimiento virginal de Jesús. La "joven" en Isaías 7:14 se convierte en "Virgen" en Mateo 1:23.


· Imperfecciones de Gramática. 

Roger Nicole declara: Parece que a los escritores bíblicos se les permitió expresarse en el idioma común sin recibir una ayuda sobre natural que evitaría las expresiones o frases que ofenderían al más delicado y refinado. No es por lo tanto, falta de respeto por parte de la Palabra de Dios decir que el autor de Apocalipsis en su libro ha usado formas del griego que está fuertemente coloreado de hebraismos, expresiones que serían incorrectas en términos de una gramática estándar del griego (Inexactitudes y Sentido Común).


· Discrepancias en los Manuscritos Originales. 

Douglas Stuart dice: "No hay capítulo en la Biblia para el cual los manuscritos existentes tengan idéntica escritura. Muchos capítulos, en efecto muestran problemas de exactitud". Ibid.


Entonces, ¿Cómo bregaríamos con estos problemas? ¿Simplemente los ignoraríamos? ¿Reconoceríamos que existen problemas de tal naturaleza en la Palabra de Dios aun cuando sabemos que es un libro inspirado por Dios? ¿Habrá otras explicaciones posibles?


Las dos últimas de las seis categorías listadas arriba no presentan serios problemas para la mayoría de los eruditos evangélicos. Las imperfecciones gramaticales son aceptadas aún por aquellos que defienden a capa y espada la doctrina de la inerrancia de las Sagradas Escrituras. En cuanto a lo que tiene que ver con las discrepancias en los manuscritos originales, la mayoría de los críticos bíblicos concuerdan con Douglas Stuart cuando dice:

Los versículos, capítulos y libros de la Biblia dicen lo mismo, y dejan la misma impresión al lector, aun si alguno adoptara virtual y posiblemente una lectura distinta a la que sirve de base para las traducciones comunes y corrientes en el Inglés. En efecto, absolutamente nada esencial para las doctrinas cardinales de la Biblia sería afectada por cualquier decisión responsable en el área de la crítica textual. Ibid.


Los otros ejemplos de discrepancias en las Escrituras no son fáciles de manejar. Agustín, el famoso obispo de Hipona, formuló tres posibles explicaciones para tratar de resolver el problema. He aquí sus palabras:

"He aprendido a rendir tal respeto y honor únicamente a los libros canónicos de las Sagradas Escrituras. De éstos creo firmemente que los autores estuvieron completamente libres de error. Y si en estos escritos la perplejidad me abate por algo que me parece oponerse a la verdad, no me desespero pues, (1) o el manuscrito es defectuoso, o (2) el traductor no captó el sentido de lo que fue dicho o (3) yo mismo he fracasado en entenderlo" (Citado por Richard Lovelace).


Martín Lutero reproduce el pensamiento de Agustín cuando anota:


  "Las Escrituras nunca han errado. Las Escrituras no pueden errar. Es ciertísimo que la Escritura no puede estar en desacuerdo consigo misma. Es imposible que la Escritura se contradiga a sí misma, aunque así parezca a los obstinados e hipócritas sin sentidos" --Citado por H. Lindsell, La Batalla por la Biblia (Gran Rapids: Zodervan, 1976, p. 57).


La posición de Juan Calvino, de acuerdo al erudito presbiteriano Edward Doney, era esencialmente la de Agustín 
y Lutero. Downey dice que aunque Calvino:



"Admite un error innegable de gramática o de hecho, sin excepción el lo atribuye a los copistas y no al escritor sagrado. Calvino admite el error al texto con que ahora contamos, mas no al texto original. Para el teólogo, (Calvino) un error en la Escritura es inimaginable".

Un típico ejemplo de cómo Calvino maneja tales discrepancias se hall

a en su comentario sobre Mateo 27:9. Cuando dice: "¿Cómo se introdujo aquí el nombre Jeremías? Confieso que no sé, tampoco me obligo a mí mismo con angustia a inquirir. El pasaje mismo claramente muestra que el nombre Jeremías ha sido puesto aquí por error, en lugar de Zacarías".


Juan Wesley tomó la misma actitud al igual que su ilustre predecesor. Wesley aceptó la máxima: "Falso en uno es falso en todo", con esto daba a entender que nada en las Escrituras podría ser digno de fe si en ella había un error. Wesley dice:



"Si hubiese un error en la Biblia, entonces podría haber mil. Si hubiera una falsedad en este libro, entonces no procede del Dios de verdad" --Citado por Dewey M. Beagle, Escritura, Tradición e Infalibilidad. p. 220.

Harold Linsay sin duda habla en nombre de miles de cristianos del siglo XX cuando dice:



"La Biblia en todas sus partes constituye la Palabra de Dios escrita para los hombres. Este libro está libre de error en sus originales" Opt. Cit. p. 30. 

Lindsay no considera todas las discrepancias como errores de los copistas. Intenta sin embargo, armonizar las aparentes contradicciones. Por ejemplo, resuelve el si el gallo cantó una o dos veces diciendo que Pedro negó a Jesús seis veces en lugar de tres (Opt. Cit. pp. 174-176). En lugar de conformarnos con tan artificial explicación, pensamos que es mucho más sensato el simplemente reconocer que el libro sagrado puede contener fallas en asuntos de menor importancia. Aunque asumir que los autógrafos fueron sin error, pareciera confortable y satisfaciente al alma, estos pronunciamientos no se basarían en hechos conocidos. Nadie que viva hoy ha visto jamás un autógrafo de las Escrituras. En efecto, los autógrafos parecen haberse perdido antes del fin del primer siglo después de Cristo. Insistir en la inerrancia de estos documentos es tomar una posición que no se puede aprobar ni reprobar. Se debería entender claramente que la doctrina de la inerrancia de la Biblia es una conjetura a priori y basada solo en la fe.


En nuestra opinión, no es necesario abogar por una doctrina inerrancia en los autógrafos a fin de preservar la alta estima de la Biblia. El error de los copistas en los manuscritos existentes no destruye la inspiración de la Biblia tal como la tenemos. Entonces, ¿por qué un error original destruiría la inspiración de la Escritura tal como fue dada? 

Notemos los siguientes hechos:


· La Palabra de Dios nos fue dada para ser sabios para la salvación.

· Las Escrituras han sido preservadas milagrosamente de la destrucción durante los dos mil años de su existencia.

· Dios nos podría haber preservado la Biblia completamente libre de errores de los copistas si él hubiese querido.

· El registro sagrado tal como lo tenemos, contiene algunas importantes fallas. 

· Que no es necesario que tengamos una Biblia libre de errores a fin de cumplir los propósitos de Dios.

· Tampoco fue necesario para los cristianos del primer siglo tener una Biblia libre de errores.

· Que algunas discrepancias halladas en la Biblia podrían haber sido hechas por los escritores bíblicos.

No todos pueden aceptar estas conclusiones fácilmente. En efecto hay aquellos que dicen: "Dios no nos haría tal cosa, El no daría al mundo una Biblia defectuosa". Pero no nos toca a nosotros poner condiciones las cuales Dios tiene que cumplir a fin de que nosotros aceptemos la Biblia como su Santa Palabra.


Además de las discrepancias enumeradas arriba, las Escrituras contienen "textos problemas" de diferente naturaleza los cuales también confronta el estudiante de la Palabra de Dios. Esto incluye los Salmos imprecatorios (Sal. 39:23, 24; 109:10-12; 137:8, 9), el hecho de colgar siete hombres para que muriesen de hambre (2 Samuel 21), la historia de Jefté y su hija (Jueces 11), el matar niños inocentes (1 Sam. 15:2, 3). El templo que describe Ezequiel, jamás fue construido, etc.


Habiendo reconocido tales dificultades, debemos subrayar el hecho, de que estos "errores" no tienen nada que ver con: doctrina, moral o conducta. Ocurren en áreas insignificantes de detalles técnicos únicamente. En ninguna manera afectan la inspiración de las Escrituras ni denigran su autoridad. Cristo consideró el Antiguo Testamento como un documento totalmente digno de confianza. Repetidas veces al discutir con sus adversarios, citaba las Escrituras (e.g. Mat. 4:10; 19:3-5). A pesar de algunas imperfecciones en asuntos no esenciales a su propósito principal, la Biblia, nos conforma una guía segura y suficiente de verdad y salvación.


De acuerdo a la bibliografía recomendada realice una lectura de 20 págs. según el tema de éste  capítulo. 

Hará una crítica del autor, Resumen y aplicación personal en 2 hojas.


I
SECCION DE PREGUNTAS DIRECTAS

1.
¿Cómo se define la crítica textual?

 .........................................................................................................

2.
¿Cuál es el objetivo principal de la crítica textual?


 .........................................................................................................

3.
Anota las dos críticas de las que se vale para hacer su trabajo.


a)................................................. b) .................................................

4.
Además de estos criterios, la crítica textual trata de hallar evidencias que la ayuden a realizar su tarea. Estas son:


a).........................................................................  b).........................................................................


c)......................................................................... d).........................................................................

5.
Las causas de las variantes se deben a:


a) ...................................................................................


b) ...................................................................................


c) ...................................................................................

II
SECCION DE FALSO O VERDADERO

(     )
Hubo cambios intencionales en el texto hecho por los copistas.

(     )
1a. de Juan 5:7-8 es un ejemplo de error de la vista.

(     )
Se debe preferir la lectura más corta a la más larga.

(     )
Se debe preferir la lectura más fácil a la más difícil.

(     )
Robertson afirma que contamos con un NT 99.9% puro.

(     )
Hubo cambios litúrgicos en el texto.

III
SECCION DE PAREO

(     )
Omisión de letras




1. Ditografía

(     )
Omisión de Palabras



2. Justino Mártir

(     )
Transposición de palabras


3. Homoteleutía

(     )
Repetición de letras



4. Haplografía

(     )
El que más cita el NT



5. Metástesis

(     )
El que menos cita el NT



6. Orígenes


PARA LA INSCRIPTURACIÓN DEL TEXTO SAGRADO

· La piel debería ser de animales limpios, preparado para la  sinagoga por un judío.

· Los hilos o pretinas con los cuales se cocían las páginas deberían ser de animales limpios también.

· Cada piel o pergamino debería tener cierto número de columnas  escritas iguales a través de todo el códice.

· Lo largo de la columna no debería sobrepasar las 60 líneas ni ser menor de 48.

· El ancho de cada columna debería ser de 30 letras.

· Toda la copia primeramente debería ser lineada y si se escribieran tres palabras sin una línea, esa copia sería nula.

· La tinta debería ser de color negro. Jamás de otro color y preparada según una receta definida.

· El ejemplar para la copia debería ser auténtico, del cual el  escriba no se desviaría en lo mínimo.

· Ni una sola letra, ni siquiera una "yod" debería escribirse de memoria.

· El santo libro de Moisés, Deuteronomio debería terminar  exactamente al terminar una línea.

· El copista debería sentarse a escribir con toda la vestimenta  plena de un judío escriba.

· Antes de comenzar a escribir debería bañar su cuerpo con agua  limpia.

· Al llegar al nombre de Dios debería mojar su pluma en el  tintero nuevamente.

· Y al escribir el tetragramaton o sea las cuatro letras del  nombre divino, debería estar tan concentrado, que si en ese mismo momento el rey entraba, no debería levantar su cabeza para saludar al rey.

· Si se descubría que un rollo de la Sagrada Escritura se había  escrito sin observar las reglas anteriores, este se quemaba o  se enterraba, jamás debería ser usado para la lectura en las  sinagogas.


 1. La creación del universo


(Gén. 1)         


Jn. 1:3 Col. 1:16

 2. La creación de Adán y Eva

(Gén. 1, 2)     


1Tim. 2:12-14

 3. Casamiento de Adán y Eva 

(Gén. 1, 2)     


1Tim. 2:13

 4. Tentación de Eva y caída 


(Gén. 2)        


1Tim. 2:14

 5. Desobediencia y pecado de Adán

(Gén. 3)  


Rom. 5:12

 6. Sacrificios de Abel y Caín 

(Gén. 4)      


Heb. 11: 7 

 7. Asesinato de Abel 



(Gén. 4)              

1Jn. 3:12

 8. Nacimiento de Seth


(Gén. 4)             

Luc. 3:38

 9. Traslación de Henoch 


(Gén. 5)            

Heb. 11:5

10. Casamientos antes del diluvio 

(Gén. 6)   


Luc. 17:27

11. El diluvio universal


(Gén. 7)            

Mat. 24:39

12. Noé y su familia salvados

(Gén. 8, 9)     


2Ped. 2:5

13. Genealogía de Sem 


(Gén. 10)              

Luc. 3:35, 36

14. Nacimiento de Abraham 


(Gén. 12, 13)       

Luc. 3:34

15. Llamamiento de Abraham 

(Gén. 12, 13)      

Heb. 11:8

16. Los diezmos para Melquisedec 

(Gén. 14)   


Heb. 7:1-3

17. Justificación de Abraham
 

(Gén. 15)       


Rom. 4:3

18. Nacimiento de Ismael


(Gén. 16)           

Gál. 4:21-24  

19. La promesa de Isaac 


(Gén. 17)            

Heb. 11:18

20. Lot y Sodoma 



(Gén. 18, 19)               
Luc. 17:29

21. El sacrificio de Isaac 


(Gén. 22)         

Heb. 11:7         

 22. La zarza ardiente
 


(Exod. 3:6)            

Luc. 20:32

23. El paso del Mar Rojo 


(Exod. 14:22)       

1Cor. 10:1, 2

24. El agua de la roca y el maná 

(Ex. 16)     


1Cor. 10:3-5

25. La serpiente de bronce 


(Exod. 21:9)     

Jn. 3:14

26. La caída de Jericó



(Jos. 6:22-25)        

Heb. 11:30

27. Milagros de Elías
 


(1Rey. 17:1-18:1)     

Sant. 5:17

28. Jonás y el gran pez 


(Jonás 2)            

Mat. 12:40

29. Los tres hebreos en el horno 

(Dan. 3)    


Heb. 11:34

30. Daniel en el foso de los leones 

(Dan. 6)  


Heb. 11:33

31. El asesinato del profeta Zacarías en 

      el templo de Dios



(2Crón. 24:20-22)      

Mat. 23:35
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Un estudio de cómo se originó la Biblia valorando el proceso milenario efectuado a fin de conservar su mensaje a través de la escritura.  Se estudia así mismo, el papel del hombre en este proceso y cómo Dios ha intervenido en manera asombrosa para que Su Palabra haya llegado en manera milagrosa hasta nuestros días.
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El curso está compuesto de un módulo institucional de cuatro unidades, con sus respectivos capítulos.  Al final de cada capítulo, hay una prueba de autoevaluación.  Al hacer los ejercicios y contestar las preguntas de cada autoevaluación, el estudiante estará preparándose para su examen final.  El propósito de estos cuestionarios es fijar en la mente del estudiante los conocimientos obtenidos por el estudio del material de cada capítulo.





Este curso es de importancia capital para todo cristiano, pertenezca o no a la iglesia Adventista del Séptimo Día.  Es básico para los que se preparan para el ministerio en cualquiera de sus ramas.  La fe en la Biblia se fortalece al estudiar la manera milagrosa cómo Dios inspiró su Santa Palabra y cómo fue transmitida a través de los siglos hasta nuestros días.








Tengo un Libro de nítidas páginas,


que nunca envejece, que siempre será nuevo,


y es que encierra misterios de gloria


y da a nuestras vidas divinos consejos.





Este Libro precioso y sublime


es la luz para el alma, pan para el hambriento,


y es agua de vida que limpia y redime


y apaga la sed del sediento.





Cuán grande enseñanza, !oh Libro bendito!


me das en las horas de pena o solaz.


!Oh fuente amorosa de Dios infinito,


tú inundas mi vida de gozo y de paz!





No importa que osado el hombre pretenda


negar los conceptos de vida y de luz,


no importa que airado el cambie la senda


que lleva sus pasos al pie de Jesús.





Tú, Biblia, bendita eres monumento


que siempre señalas la ruta ideal;


tú eres la Palabra cuyo fundamento


descansa en la fuerza del Dios eternal.


 


!Salve, Libro hermoso! por las edades,


de un siglo a otro siglo, permanecerás,


aunque el hombre indigno, con sus falsedades,


 pretenda ignorar tu eterna verdad.
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SUMARIO:


La Biblia


Sin la Biblia


El libro de todos los países


Hombres ilustres y la Biblia


Datos importantes de la Biblia


Nuestra Biblia





Hay un libro, tesoro de un pueblo, que es hoy fábula y ludibrio de la tierra, que fue en tiempos pasados estrella del oriente, a donde han ido a beber su divina inspiración todos los grandes poetas de las regiones occidentales del mundo, y en el cual han aprendido el secreto de levantar los corazones, y de arrebatar las almas con sobrehumanas armonías. Ese libro es la Biblia, el libro por excelencia.
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Porque en la Biblia están escritos los anales del cielo, de la tierra y del género humano; en ella, como en la divinidad misma se contiene lo que fue, lo que es y lo que será.





�EMBED MS_ClipArt_Gallery.2���





�EMBED MS_ClipArt_Gallery.2���





�EMBED MS_ClipArt_Gallery.2���





Libro prodigioso aquel, señores, en que el género humano comenzó a leer, treinta y tres siglos ha; y con leer en él todos los días, todas las noches y todas las horas, aún no han acabado su lectura. Libro prodigioso aquel que lo ve todo y que lo sabe todo: que sabe los pensamientos que se levantan en el corazón del hombre, y los que están presentes en la mente de Dios; que ve lo que pasa en los abismos del mar, y lo que sucede en los abismos de la tierra; que cuenta o predice todas las catástrofes de las gentes; y que en donde se encierran y se atesoran todos los tesoros de la misericordia, todos los tesoros de la justicia y todos los tesoros de la venganza.  Libro en fin señores, que cuando los cielos se replieguen sobre sí mismos como un abanico gigantesco, y cuando la tierra padezca desmayos y el sol recoja su luz y se apaguen las estrellas, permanecerá él solo con Dios, porque es su eterna palabra resonando eternamente en las alturas.
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HOMBRES ILUSTRES Y LA BIBLIA








LEON TOLSTOI





F. I. MADERO





A. LINCOLN





D.F.


SARMIENTO





ENMANUEL KANT





W.E.


GLADSTONE





S. JERONIMO








S. AGUSTIN





	a) El AT tiene 39 libros


	


	b) El NT tiene 27 libros








TIEMPO QUE TOMARIAS PARA LEER  LA BIBLIA





NUESTRA BIBLIA





"El Antiguo Testamento es el capullo y el Nuevo Testamento es la flor".
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OBJETIVO GENERAL:





Analizar cómo opera el fenómeno Revelación-Inspiración en la transmisión del texto sagrado y sus implicaciones.








SUMARIO:               


                        


La Divina Revelación 


La Revelación como  Encuentro            


La Divina Inspiración





1.	La Revelación General. (Salmos 19: 1-5)








2.	La Revelación Especial.








Los profetas (visiones, sueños, voces, símbolos, etc.)


Los grandes hechos de la historia en favor de su pueblo.


Mediante Jesucristo (máxima revelación), Juan 14:6.








"Cualquier conocimiento que el hombre puede obtener sin la acción de Dios es para gloria del hombre".








¿Qué es Revelación? 








¿Cómo se define la iluminación?








El punto de vista liberal


El neo-ortodoxo


El conservador y ortodoxo








1.	El punto de vista liberal, o modernista, o modernista








El ala derecha o TEORIA 


DE LA PERCEPCION. 








El ala izquierda o TEORIA


DE LA INTUICIO. 





El ala izquierda o TEORIA


DE LA INTUICION. 








2.	El punto de vista Neo-ortodoxo.








"La Biblia es mas bien un récord, un registro de revelación que fue recibido personal e individualmente y en  forma existencial por otros hombres y que puede llegar a ser  para nosotros revelación si la recibimos en la misma manera".
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3.	La posición fundamentalista o conservadora u (ortodoxa)








SUMARIO:                    


                            


1. Unidad de la Biblia      


2. El poder transformador   


3. Sus profecías            


4. Su universalidad         


5. Su superioridad moral    


6. La prueba alternada
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Primero





Segundo 





Tercero





SUMARIO:                     


                              


1. Las variadas expresiones   


2. El lenguaje no científico  


3. Uso de lenguaje literario  


4. El estilo de cada escritor 


5. Las fuentes externas





SUMARIO:                        


                                 


1. La naturaleza y Dios          


2. La encarnación de Cristo      


3. Los profetas y Dios           


4. Lo singular de la Biblia      


5. Autoridad y propósito de la  Biblia




















CONTENIDO








UNIDAD I


REVELACION


E INSPIRACION











UNIDAD III


CANONIZACIÓN








UNIDAD II


INSCRIPTORACIÓN Y TRANSMISIÓN DEL TEXTO








UNIDAD I


REVELACION


E INSPIRACION





�
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OBEJTIVO:





Estudiar como la palabra revelada pudo ser conservada mediante la escritura, usando diferentes materiales para su conservación. 











SUMARIO:





Materiales usados


Instrumentos usados para escribir


El autor sagrado


Manuscritos hebreos


Manuscritos griegos


Los masoretas y su obra 


Los targums








El barro





La piedra





SUMARIO:                   


                            


Versiones griegas     


Versiones siriacas     


Versiones latinas        


Otras versiones               


 Armenia, Georgiana,      


 Cópticas, Arábigas,      


 Góticas y Eslavónica.



































�EMBED MS_ClipArt_Gallery.2���





�EMBED MS_ClipArt_Gallery.2���





�EMBED MS_ClipArt_Gallery.2���





SUMARIO:                  


                          


1. Versiones protestantes 


2. Versiones católicas    


3. Versiones dinámicas





Origen de la multiplicidad de idiomas:


La Torre de Babel





Dificultad para la predicación del evangelio





Hay 6,528 idiomas y dialectos





La Biblia se había ya traducido (1995) a 2,123 idiomas y dialectos





La orden es: "Id y predicad el evangelio a todo el mundo"





"¿Cómo creerán si no hay quien les predique?"





A)  Pertenece a la familia semítica





F)  Abunda en antropomorfismo





E)  Es un idioma que no favorece el pensamiento abstracto





C)  Se escribe de derecha a izquierda





B)  Por su naturaleza se presta a la poesía





D)  Tiene 22 letras. Todas son consonantes





A)  Es primo-hermano del Hebreo, pertenece a la misma familia semítica





C)  Se le conoce más tarde con el nombre de Caldeo





D)  En el AT hay porciones de la Biblia escrita en este idiona: Gén. 31:47; Esd. 4:6-6:18; 7:12-26; Dan. 4:2-7:28; Jer. 31:10





C)  En el NT hay expresiones en Arameo: Maranatha; Talita-cumi; Eloì Eloí Lama Sabactani; Ephata; Abba, Gólgotha, Martha.





B)  Abraham antes de emigrar a Canaán hablaba el arameo





D)  En el AT hay porciones de la Biblia escrita en este idioma: Gén. 31:47; Esdras 4:6-6, 18; 7:12-26; Daniel 4:2-7:28; Jer. 31:10





E)  En el NT hay expresiones en Arameo: Maranatha; Talita-cumi; Eloí Eloí Lama Sabactani; Ephata; Abba, Gólgaotha, Martha.





E)  Es un idioma que completo y con él se pueden expresar los pensamientos más elevados y las ideas más sutiles





D)  Se escribe de izquierda a derecha





C)  Su alfabeto contienen 24 letras





B)  Es un idioma analítico y a la vez elegante, propio de filósofos





A)  Pertenece a la familia Indoeuropea, junto con el eslavo, el germánico y otros.





F)  En el Koiné, griego del pueblo, quiso darnos Dios el NT y sobre todo la explicación del Plan de Redención





    Líderes





  Secretarios





OBJETIVO:	





Considerar el proceso mediante el cual el Texto sagrado fue reconocido y aceptado por la comunidad de fe como  Palabra de Dios.











SUMARIO:


                             


 1. Concepto de canon      


 2. Pseudoepigraficos y    


     apócrifos del AT       


 3. Antilegómenos y        


     Homolegómenos del AT   


 4. Los libros perdidos





Esdras (P. y  Reyes p. 448).


Josefo: (Diálogo con Trifón: Sólo tenemos 22 libros).


Filón de Alejandría 1er siglo d.C, reconoce el canon judío y no acepta los apócrifos.





El Evangelio de Sto. Tomás


El Evangelios de Pedro


El proto Ev. de Santiago


El de José el carpintero


El de la Natalidad de María


El de los Doce Apóstoles


El Evangelio de Bernabé


El Evangelio de Andrés


El Evangelio Según los Hebreos


El Evangelio de Felipe


El Evangelio de Marción








CATÓLICAS


Vulgata


La primera


San Miguel


Tirres Amat


La Biblia de Jerusalén


La Nueva Biblia Española


La Nacar


Colunga


La Bover-Cantera





PROTESTANTES


Casiodoro de Reina (ha tenido varias revisiones)


La versión moderna)





VERSIONES LITERALES Y VERSIONES DINÁMICAS, BELLAS Y FIELES





DISTINTAS VERSIONES DE LA BIBLIA EN ESPAÑOL





OBJETIVO	





Valorar los esfuerzos hechos para llegar lo más cerca posible a los originales y analizar el hecho de las variantes y discrepancias bíblicas.





�






SUMARIO:                


                        


Esfuerzos para la 


    reconstrucción  del 


    texto original


Las  variantes          


Discrepancias
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Cambios litúrgicos. (Se hallan en los leccionarios mayormente).


Cambios para armonizar. El copista quiere armonizar el pensamiento central del escritor original. Ejemplo: Mat. 6:9-13 "Porque tuyo es el reino..."


Cambios de hechos o lugares históricos. (e.g) Bethabara por Bethania.


Cambios doctrinales: 1 Juan 5:7-8
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Se debe preferir la lectura más vieja a la más nueva


Se prefiere la lectura más difícil a la más fácil


Se debe preferir la lectura más corta a la más larga


Se debe preferir la lectura que mejor explique las variantes


Se debe preferir el texto que tenga un mayor rango geográfico


Se debe preferir el texto que más se conforme al estilo y dicción del autor.


Se prefiere el texto que no manifiesta tendencia doctrinal











Errores del copista


Variedad de nombres dados a una misma persona o lugar


Distintos métodos de diversos escritores al calcular ciertas estaciones del año o ciertas extensiones de tiempo.


Diversas posiciones históricas o locales ocupadas por diversos escritores.


El objeto especial y el plan de cada libro en particular.
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Todos los que pudieron comprobar su ascendencia 


fueron 31,583


Las dos listas fueron hechas independientemente


Que ambas listas son defectuosas
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AT





NT








62

_1011426596

_1011426630

_1011426647

_1011426777

_1011427136

_1011427143

_1011427147

_1011427149

_1011427153

_1011427145

_1011427138

_1011426781

_1011427134

_1011426779

_1011426651

_1011426771

_1011426649

_1011426638

_1011426643

_1011426645

_1011426640

_1011426634

_1011426636

_1011426632

_1011426613

_1011426621

_1011426625

_1011426628

_1011426623

_1011426617

_1011426619

_1011426615

_1011426604

_1011426608

_1011426611

_1011426606

_1011426600

_1011426602

_1011426598

_1011426388

_1011426409

_1011426579

_1011426581

_1011426575

_1011426403

_1011426407

_1011426391

_1011426379

_1011426384

_1011426386

_1011426381

_1011426370

_1011426373

_1011426367

